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ENGLISH (Original instructions)

. For users in Europe:
This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appli-
ance. Keep the appliance out of reach of children.

. For users in areas other than Europe:
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

. See the chapter “MAINTENANCE” for the appropriate details of precautions during user maintenance.
. A fire may result if the appliance is not used with care, therefore
— be careful when using the appliance in places where there are combustible materials;
— do not apply to the same place for a long time;
— do not use in presence of an explosive atmosphere;
— be aware that heat may be conducted to combustible materials that are out of sight;
— place the appliance on its stand after use and allow it to cool down before storage;
— do not leave the appliance unattended when it is switched on.
This is a battery-operated appliance. The battery cartridge is charged while it is removed from the appliance.
. See the chapter “SPECIFICATIONS” for the type reference of the battery.
. See the section “Installing or removing battery cartridge” for how to remove or install the battery.

. When disposing the battery cartridge, remove it from the appliance and dispose of it in a safe place.
Follow your local regulations relating to disposal of battery.

. If the appliance is not used for a long period of time, the battery must be removed from the appliance.
. Do not short the battery cartridge.

SPECIFICATIONS

Model: HG001G
Rated voltage D.C. 36 V-40V max
Temperature Ambient temperature - 600 °C
Air volume * Air volume level: 1 120 L/min

Air volume level: 2 150 L/min

Air volume level: 3 180 L/min

Air volume level: 4 200 L/min
Dimensions (L x W x H) 191 mm x 86 mm x 272 mm
with BL4040
Net weight 1.5-27kg

* The air volume is stated at the maximum temperature, so the actual air volume may differ from the stated air vol-
ume depending on the temperature setting.

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications and battery cartridge may differ from country to country.

. The net weight value includes the lightest and heaviest combination of the attachment(s) and battery car-
tridge(s) which are specified in the instruction manual.
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Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

BL4020 / BL4025 / BL4040 / BLA040F / BLA0O50F / BL408OF

Charger

DC40RA/DC40RB / DC40RC / BCC01/BCC02

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Recommended cord connected power source

Portable power pack

PDCO1/PDC1200/ PDC1500 |

. The cord connected power source(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
. Before using the cord connected power source, read instruction and cautionary markings on them.

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Warning

Do not use in the rain or leave the heat gun

@ outdoors while raining.

Read instruction manual.

@ b

Only for EU countries
H Correct Disposal of this product
This marking indicates that this product
should not be disposed with other house-
hold wastes throughout the EU. To prevent
possible harm to the environment or
human health from uncontrolled waste dis-
posal, recycle it responsibly to promote the
sustainable reuse of material resources.
To return your used device, please use
the return and collection systems or con-
tact the retailer where the product was
purchased. They can take this product for
environmental safe recycling.

H!“!H Due to the presence of hazardous compo-
nents in the equipment, used electrical and

> Hot surfaces - Burns to fingers or hands. electronic equipment may have a negative
impact on the environment and human

— health.

Arepresentative battery applicable to this
— E product Intended use
D ﬂ This cordless heat gun has been designed for vari-
ous of heating applications such as heat shrinking of
Ni-MH Only for EU countries heat-shrinkable wrap or tubes, soldering or de-soldering
E Liion Due to the presence of hazardous com- electronic components, peeling-off self-adhesive tapes

ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

or stickers, loosen rusted nut or bolt, shaping plastic
parts, drying, melting and unfreezing, etc.

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.
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Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1.

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
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Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless heat gun safety warnings

1.
2.
3.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

Misuse of the heat gun could cause risk of fire.
Do not use this tool as a hair dryer.

Never leave the heat gun unattended when it is
running.

Do not use the heat gun in humid, flammable,
or explosive environment.

Check the work area before operation. Do not
use the tool if safety is not confirmed.

Keep the work area sufficient air ventilation.
Poisonous smoke may be generated when work-
ing with some materials.

While the heat gun is running or shortly after
the heat gun is turned off, do not touch the
nozzle or accessory attached to the nozzle as
it has become very hot. Wait until the nozzle or
accessory is cooled down completely.

Do not look down into the nozzle of the heat
gun when it is running.

Do not allow the hot nozzle of the heat gun
touch any object or material that is flammable
or easily melted or damaged by heat when the
heat gun is running or shortly after turning off.
When installing or removing the nozzle, allow
the nozzle to cool sufficiently.

After use, allow the tool to stand on its own

or place the heating nozzle upward before
cooling.

Always turn off the heat gun, disconnect the
power source and let it cool down completely
before moving or storing.

Never obstruct the air inlet or air ventilation

in any way. Doing so could cause the heat gun
extremely hot and damaged.

Do not allow any object drop into the nozzle of
the heat gun. It may cause short circuit or over
heat.

Never point the heat gun towards any other
persons or flammable objects.

Heat slowly while moving the heat gun up,
down, left and right. Do not apply to the same
place for a long time.

Clean the paint from the nozzle; it could ignite.
When using the tool with it stands on its own,
put the tool on the stable position.

When using the tool with accessories, make
sure that the accessories attached to the tool
firmly.

Use Makita's genuine accessories.

Do not take the tool as a blower.

Indication: Battery is partially charged when
delivered. The battery has to be fully charged
to ensure the battery power before first time
usage. Battery pack has to be removed from
the tool for charging.

Battery can be charged at any time which will
not shorten its lifetime. Any discontinue during
charging will not damage the battery either.
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Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resultin a
fire, excessive heat, or explosion.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AcAuTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

NOTICE: Makita is not responsible for any accidents
resulting from the use of non-genuine Makita batter-
ies or batteries that have been modified. Genuine
Makita batteries have been rigorously evaluated for
compatibility with Makita tools and chargers, in line
with applicable legislation and safety standards.

Tips for maintaining maximum

battery life

1.  Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).
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PARTS DESCRIPTION

Indicating the remaining battery

capacity

» Fig.1
Press the check button on the battery cartridge to indi-
1 | Heating nozzle 2 | Front cover cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
3 | Lock off lever 4 | Switch trigger Iight_up fora few_ seconds.
5 | Lock on button 6 | LED light » Fig.3: 1. Indicator lamps 2. Check button
7 | Hook 8 | Hook release button Indicator lamps Remain.ing
9 | Status screen 10 | Air volume setting capacity
button I D ﬂ
11 | Temperature setting 12 | Temperature setting Lighted Off Blinking
plus button minus button I I I I 75% to 100%
NOTE: A discoloration of the nozzle is due to manu-
facturing processes. It does not affect the function of I I I |:| 50% to 75%
the tool.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

I I I:I I:I 25% to 50%
I I:I I:I I:I 0% to 25%
!I I:I I:I I:I Charge the
battery.

I I |:| |:| The battery
may have

tl malfunctioned.

Installing or removing battery

cartridge

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A\CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Icons on the status screen

The status screen lights up when the switch trigger,
the temperature setting button or the air volume setting
button is operated.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.
» Fig.2: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

» Fig.4: 1. Air volume setting button 2. Temperature
setting button

Display of error icons

When the tool detects an error, the error icon is dis-
played on the status screen. In this case, remedy the
error according to the table below.

Error icon Remedy

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A\CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Contact your local Makita
Service Center.

%f

Cool the tool and the battery
cartridge. If the error still does
not recover, contact your local
Makita Service Center.

Release the switch trigger and
pull it again. If the error still

does not recover, contact your
local Makita Service Center.
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Display of remaining battery capacity
icon

The remaining battery capacity can also be checked on
the status screen.

Battery capacity icon Remaining capacity
|E| 50% to 100%
Lighting
|£| 20% to 50%
Lighting
Lighting
0% to 20% *
J
Ik
Blinking
J
1P Charge the battery.
Blinking

* When the tool cannot maintain the set temperature,
the battery capacity icon and the LED light start blink-
ing. In this case, use the tool at the lower temperature
setting or air volume setting, or charge the battery
cartridge.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions.

Overload protection

When the tool is operated in a manner that causes it to
draw an abnormally high current, the error icon 4is
displayed on the status screen. In this situation, contact
your local Makita Service Center.

When the battery is operated in a manner that causes

it to draw an abnormally high current, the tool automati-
cally turns off. In this situation, release the switch trigger
and stop the application that caused the battery to
become overloaded. Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

When the tool is overheated, the error icon lE is dis-
played on the status screen, the tool stops the heating,
and the tool will only blow air. In this situation, continue
blowing air or turn the tool off until the tool cools down
sufficiently.

When the battery is overheated, the tool automatically
turns off. In this situation, let the battery cool down
before turning the tool on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity becomes low, the tool stops
automatically. If the product does not operate even
when the switches are operated, remove the bat-
tery(ies) from the tool and charge the battery(ies).

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes
that could damage the tool and allows the tool to stop
automatically. Take all the following steps to clear the
causes, when the tool has been brought to a temporary
halt or stop in operation.

1. Make sure that all switch(es) is/are in the off posi-
tion, and then turn the tool on again to restart.
Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Letthe tool and battery(ies) cool down.

N

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

Switching On and Off

Switching On

—  Pull the lock off lever downwards and pull in the
switch trigger to switch on tool.

—  Press in the lock on button on the left with your
thumb to keep the tool running.

Switching Off

— Release the switch trigger to stop.

—  To stop the tool from the locked position, pull the
switch trigger fully to unlock. Release the switch
trigger to stop.

» Fig.5: 1. Lock off lever 2. Switch trigger 3. Lock on

button

LED light

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

Pull the switch trigger to light up the lamp. The lamp
keeps on lighting while the switch trigger is being pulled.
The lamp goes out approximately 10 seconds after
releasing the switch trigger.

» Fig.6: 1.Lamp

NOTICE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens
of the lamp. Be careful not to scratch the lens of the
lamp, or it may lower the illumination.

Temperature setting

The temperature can be set between 50 °C and 600 °C.
The temperature cannot be set below 50 °C. If the tem-
perature is set below 50 °C, "COOL" will be displayed
on the status screen and the tool will only blow air.
To set the temperature, press the temperature setting
plus button to increase the temperature or the tempera-
ture setting minus button to decrease the temperature.
To set the temperature quickly, press and hold the
temperature setting button.
» Fig.7: 1. Status screen 2. Temperature setting plus
button 3. Temperature setting minus button
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NOTE: If the switch trigger, the air volume setting but-
ton or the temperature setting button is not operated
for a few seconds, the status screen turns off.

NOTE: The temperature setting on the status screen
is for reference only. The temperature of the heat-
ing nozzle part changes depending on the ambient

temperature.

Switching the temperature unit

The temperature unit can be switched to Celsius or
Fahrenheit.

To switch the temperature unit, press and hold the tem-
perature setting plus button and the temperature setting
minus button at the same time for a few seconds.

Upper temperature limit setting

The upper temperature limit can be set.

To set the upper temperature limit, adjust the tool tem-
perature to the desired upper temperature limit and
then, press the air volume setting button for 5 seconds.
The displayed temperature on the status screen will be
set to the upper temperature limit and will blink 3 times.
To cancel the upper temperature limit, adjust the tool
temperature to the upper temperature limit that you
have set, then press the air volume setting button for

5 seconds. The displayed temperature on the status
screen will blink 2 times and the upper temperature limit
will return to 600 °C.

Air volume setting

The air volume can be adjusted in 4 steps.

To set the air volume, press the air volume setting
button. Each time this button is pressed, the air volume
cycles from level 1 to level 4.

» Fig.8: 1. Status screen 2. Air volume setting button

NOTE: If the switch trigger, the air volume setting but-
ton or the temperature setting button is not operated
for a few seconds, the status screen turns off.

A CAUTION: use the hanging/mounting parts
for their intended purposes only. Using for unin-
tended purpose may cause accident or personal
injury.

The hook allows you to hang the tool to your selected
location.

1. Press the hook release button.
2.  Swing the hook outside.
» Fig.9: 1. Hook release button 2. Hook

To store the hook, swing the hook to the original posi-
tion, and then push the hook into the tool until it clicks.
» Fig.10

ASSEMBLY

Attaching and detaching

accessories

A WARNING: Ensure the power tool is switched
off and the battery cartridge is removed from

the power tool before attaching the accessories.
Attaching the accessories with switch on or battery
cartridge attached may cause the risk of accidents.

A WARNING: Make sure to attach the accesso-
ries securely. Otherwise the accessory may fall off
accidently and cause burn injury.

Attaching the accessory

—  Choose the appropriate nozzle according to the
heating applications.

— Push the fitting end of the nozzle onto the heating
nozzle.

» Fig.11

Detaching the accessory

Turn the front cover in the direction of the arrow in the
illustration, the accessory will be ejected. This allows
you to remove nozzles without touching them while they
are still hot.

» Fig.12

OPERATION

NOTE: At first use of the heat gun, some smoke may
be emitted from the tool. This is normal and will soon
decrease.

A WARNING: Do not touch the accessory
attached to or ejected from the heat gun imme-
diately after use. Do not eject the accessory to
any person or animal. The nozzle attachment gets
extremely hot after use and causes risk burn injury.

AWARNING: Do not eject the accessory to any
surface that is flammable or easy to be melt. The
nozzle attachment gets extremely hot after use and
causes risk of fire or melting the surface.

A WARNING: Use the identical accessories
included in the original package or serviced by
the dealer or service center. Use wrong or defective
accessory may cause the hot air to flow backward
and damage the tool and create a hazard.

The heat gun can be used with or without the accessory
depending on the heating application.

Adjust to suitable temperature for your applications and
use the accessory if necessary. The following tables
suggest the temperatures and the accessories depend-
ing on the application.
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Temperature setting

Temperature setting Applications

Cooling the hot parts.
COOL

Cooling the machines before

(Ambient temperature)
changing the nozzle.

Drying paint and varnish.

Removing stickers.

Waxing and de-waxing.

Shrinking PVC wrapping and

50°C-600°C insulation tubes.

Thawing frozen pipes.

Welding plastics.

Bending plastic pipes and
sheets.

Accessory applications

Shape and
description

Example

Glass protection Drying the putty on the window flame

nozzle

Protect windows
when stripping
frames

Removing putty from the window frame
with the scraper (optional accessory)

§

Wide-slot nozzle
For heating spread
over wider area

g

Reflector nozzle Heat shrinking for heat shrink tubes

Bending of resin tube

5

Reduction nozzle Paint stripping with the scraper (optional
For heating concen- | accessory)
trated over small

L
@
%m

Shape and
description

Example

Overlap welding
nozzle

(Optional
accessory)

<)

Solder sleeves

Patching a vinyl sheet with the pressure
roller (optional accessory)

Heat shrinking for heat shrink tubes

reflector
(Optional /
accessory)

Welding nozzle For heating concentrated over small
(Optional area
accessory)

=)

Speed welding
nozzle

(Optional
accessory)

*Use with the weld-
ing nozzle

Welding of resin welding rods (optional
accessory) with the welding nozzle

N\

Using the tool with it stands on

its own

This tool can be used with upright position or with the
heat nozzle facing up as shown in the figure.

When using the tool with it stands on its own, turn on
the switch and then press in the lock on button to keep
the tool running.

» Fig.13

AWARNING: Only use the tool in either posture
as shown. Turn off the switch before putting down
the tool in other postures.

A CAUTION: When using the tool with it stands
on its own, put the tool on the stable position.
Using the tool on unstable place or a place with a
slope, the tool may fall down and cause an injury.

Cooling down

The heating nozzle and accessories became very hot
during use. Let them cool down before attempting to
move or store the tool.
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A\ CAUTION: Aster using the tool, do not touch
nozzle until it has had time to cool.

A\.CAUTION: Do not leave work area until tool
has cooled. Be alert for indications of concealed
fire. Allow time for the tool to cool then clean and
store the tool indoors out of children’s reach.

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

The tool has been designed to operate over a long
period of time with a minimum of maintenance.
Continuous satisfactory operation depends upon proper
care and regular cleaning of the tool.

. Keep the ventilation openings and switch trigger
clean and free of foreign materials.

. Clean the tool with soft cloth periodically and
preferably after each time of use.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Nozzle

. Pressure roller

. Scraper

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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PORTUGUES DO BRASIL (Instrugées originais)

AVISO

. Para usuarios na Europa:
Este aparelho pode ser usado por pessoas sem experiéncia ou conhecimento, ou ainda com capaci-
dade fisica, sensorial ou mental reduzida, desde que sejam supervisionadas ou recebam instrugoes
sobre o uso seguro do aparelho e entendam os perigos envolvidos. Criangas ndo devem brincar com o
aparelho. Mantenha o aparelho fora do alcance de criangas.

. Para usuarios em areas fora da Europa:
Este aparelho nédo deve ser usado por pessoas (incluindo criangas) com capacidade fisica, sensorial
ou mental reduzida, ou ainda por pessoas sem experiéncia ou conhecimento, a menos que sejam
supervisionadas ou instruidas sobre o uso do aparelho por uma pessoa responsavel pela seguranca
de tais pessoas. Criancas devem ser supervisionadas para garantir que nao brinquem com o aparelho.

. Consulte o capitulo “MANUTENGAO?” para verificar detalhes das precaugdes pertinentes a serem
seguidas durante a manutencgao pelo usuario.
. Se o aparelho néo for utilizado cuidadosamente, isso podera resultar em um incéndio, portanto:
— tome cuidado ao usa-lo em locais onde haja materiais combustiveis;
— nao o aplique na mesma area por um periodo de tempo prolongado;
— nao o use em uma atmosfera explosiva;
— esteja atento para o fato de que o calor pode atingir materiais combustiveis que nao estao
visiveis;
— coloque o aparelho no suporte depois de usar e aguarde até ele esfriar para guarda-lo;
— nao deixe o aparelho sem supervisdao enquanto estiver ligado.

Este aparelho é acionado a bateria. A bateria é recarregada fora do aparelho.

. Consulte o capitulo “ESPECIFICAGOES” para verificar o tipo da bateria.

. Consulte a segao “Instalagdao ou remocao da bateria” para verificar como remové-la ou instala-la.

. Para descartar a bateria, retire-a do aparelho e descarte-a em um local seguro. Siga as regulamenta-
coes locais referentes ao descarte de baterias.

. A bateria devera ser retirada do aparelho caso este ndo va ser usado por um periodo de tempo
prolongado.

. Nao coloque a bateria em curto-circuito.

PECIFICAGOES

Modelo: HG001G
Tens&o nominal 36 V-40V max. CC
Temperatura Entre a temperatura ambiente e 600 °C
Vazéo de ar * Nivel da vazédo de ar: 1 120 L/min

Nivel da vazéo de ar: 2 150 L/min

Nivel da vazédo de ar: 3 180 L/min

Nivel da vazéo de ar: 4 200 L/min
Dimensdes (C x LxA) 191 mm x 86 mm x 272 mm
Com a bateria BL4040
Peso liquido 1,5-2,7kg

* Avazao de ar informada corresponde a maxima temperatura, portanto, a vazao real de ar pode diferir daquela

indicada, dependendo do ajuste de temperatura.

. Devido ao nosso continuo programa de pesquisa e desenvolvimento, reservamo-nos o direito de alterar espe-
cificagdes de partes e acessoérios que constam neste manual, sem aviso prévio.

. As especificagdes e a bateria podem diferir de pais para pais.

. A faixa de valores de peso liquido indica a combinagdo mais leve e mais pesada do(s) acessorio(s) e bateria(s)

especificado(s) no manual de instrugées.
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Bateria e carregador aplicaveis

Bateria

BL4020 / BL4025 / BL4040 / BLA040F / BLA0O50F / BL408OF

Carregador

DC40RA/DC40RB / DC40RC / BCC01/BCC02

. Alguns dos carregadores e baterias listados acima podem n&o estar disponiveis na sua regido de residéncia.

pode provocar ferimentos e/ou incéndios.

A AVISO: Use somente as baterias e carregadores listados acima. O uso de outras baterias e carregadores

Fonte de alimentagao cabeada recomendada

| Adaptador de baterias tipo mochila |

PDCO01/PDC1200/ PDC1500 |

. As fontes de alimentagéo cabeadas listadas acima podem néo estar disponiveis na sua regido de residéncia.
. Antes de usar a fonte de alimentagéo cabeada, leia as instrucdes e marcas de precaugéo existentes nela.

Os simbolos mostrados a seguir podem ser usados
para o equipamento. Certifique-se de compreender o
significado deles antes de usar o equipamento.

Aviso

Nao use o soprador térmico na chuva,
nem o deixe em areas externas enquanto
estiver chovendo.

Leia o manual de instrugdes.

Superficies quentes - Perigo de queimadu-
ras nos dedos ou maos.

Uma bateria tipica aplicavel a este produto.

0n|e|@p

([EN

Ni-MH Apenas para paises da UE

Li-ion Devido a presenga de componentes
perigosos nos equipamentos, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
acumuladores e baterias podem gerar
impactos negativos sobre o meio ambiente
e a salde humana.
Nao descarte aparelhos elétricos e eletro-
nicos ou baterias juntamente com o lixo
doméstico!
De acordo com a Diretiva Europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos, e a acumuladores, baterias e
os residuos destes, bem como sua adap-
tagé@o como legislagdo nacional, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
baterias e acumuladores devem ser arma-
zenados separadamente e enviados para
um ponto de coleta de residuos municipais
separado, que opere em conformidade
com as regulamentacdes de protegéo
ambiental.
Isso é indicado pelo simbolo da lixeira com
um X afixado no equipamento.

M

i

Apenas para paises da UE

Descarte correto deste produto

Esta marcagao indica que este produto ndo
deve ser descartado com outros residuos
domésticos em toda a UE. Para prevenir
possiveis danos ao meio ambiente ou a
saude humana decorrentes do descarte
descontrolado de residuos, recicle-o de
modo responsavel para promover a reutili-
zag&o sustentavel dos recursos materiais.
Para retornar seu dispositivo usado,

utilize os sistemas de retorno e coleta ou
entre em contato com o varejista onde o
produto foi comprado. Ele podera receber
este produto e providenciar a reciclagem
ambientalmente segura.

Devido a presenga de componentes peri-
gosos, equipamentos elétricos e eletroni-
cos podem gerar impactos negativos sobre
0 meio ambiente e a saude humana.

Indicagao de uso

Este soprador térmico a bateria se destina a diversas
aplicacdes de aquecimento, como por exemplo, para
encolher filmes ou tubos termorretrateis, prender ou
soltar componentes eletrénicos por meio de brasagem
fraca, remover fitas e etiquetas adesivas, soltar porcas
ou parafusos enferrujados, conformar pegas plasticas,
em processos de secagem, fusdo, descongelamento,

e outras.

AVISOS DE URAN

Avisos gerais de seguranga para

ferramentas elétricas

A AVISO Leia todos os avisos de seguranga, ins-
trucoes, ilustragoes e especificagoes fornecidos
com esta ferramenta elétrica. O descumprimento das
instrugdes descritas abaixo pode resultar em choques
elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos esses avisos e ins-
trucoes para futuras referéncias.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a
ferramentas operadas através de conexao a rede elé-
trica (com cabo) ou por bateria (sem cabo).
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Segurancga na area de trabalho

1.

Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Areas desorganizadas ou escuras sdo
mais propicias a acidentes.

Nao use ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, como as que contém liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. Ferramentas elé-
tricas geram faiscas que podem incendiar poeiras
ou vapores.

Mantenha criancas e espectadores longe

do local de operagao da ferramenta elétrica.
Distracdes podem fazer com que vocé perca o
controle.

Seguranga elétrica

1.

As tomadas da ferramenta elétrica devem

ser compativeis com as tomadas na parede.
Nunca faga qualquer tipo de modificagao nas
tomadas da ferramenta. Nao use adaptadores
de tomada em ferramentas elétricas aterradas.
Tomadas ndo modificadas e compativeis com as
tomadas na parede reduzem o risco de choque
elétrico.

Evite o contato corporal com superficies ater-
radas, como tubulagées, fogoes, geladeiras,
radiadores, etc. H4 um maior risco de choque
elétrico se o seu corpo estiver conectado a terra.
Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condigdes molhadas. Se entrar 4gua em uma
ferramenta elétrica, o risco de choque elétrico
aumenta.

Use o cabo da ferramenta com cuidado. Nunca
o use para carregar ou puxar a ferramenta ou
desliga-la da tomada. Mantenha o cabo afas-
tado de fontes de calor, 6leo, arestas vivas

e partes em movimento. Cabos danificados

ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

Para operar uma ferramenta elétrica ao ar livre,
use um cabo de extensdo adequado para uso
externo. O uso de um cabo especifico para uso
externo reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel operar uma ferramenta elé-
trica em local umido, use um dispositivo de
protecdo contra corrente residual (DCR). O uso
de um dispositivo DCR reduz o risco de choque
elétrico.

Ferramentas elétricas podem produzir campos
eletromagnéticos (EMF), que nédo sdo nocivos
aos usuarios. Todavia, usuarios com marca-pas-
s0s ou outros dispositivos médicos semelhantes
devem entrar em contato com os fabricantes de
seus dispositivos e/ou médicos para obter orienta-
¢ao antes de usar esta ferramenta elétrica.

Seguranga pessoal

1.

Mantenha-se alerta, preste atencao no que
esta fazendo e use bom senso ao operar
ferramentas elétricas. Nao use ferramentas
elétricas quando estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Uma pequena falta de atengao durante a opera-
¢ao de ferramentas elétricas pode causar lesées
pessoais graves.

Use equipamentos de protec¢ao individual. Use
sempre 6culos de protegao. Equipamentos de
protegdo, como mascara contra po, sapatos de
segurancga antiderrapantes, capacete de segu-
ranga e protetores auditivos, reduzem lesdes
pessoais quando usados conforme exigido pelas
condigdes.

Evite ligar a ferramenta acidentalmente.
Certifique-se de que o interruptor esta na
posicao desligada antes de conectar a fonte
de energia e/ou bateria, ou pegar e carregar a
ferramenta. Carregar ferramentas elétricas com o
dedo no interruptor ou energizadas e o interruptor
ligado pode causar acidentes.

Remova as chaves de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
chave de boca ou de ajuste conectada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode resultar
em lesdo pessoal.

Nao tente alcancar posi¢goes distantes demais.
Mantenha sempre os pés bem assentados e
firmes. Isto permite que vocé tenha um melhor
controle da ferramenta elétrica em situagdes
inesperadas.

Vista-se apropriadamente. Nao use roupas
soltas nem acessorios. Mantenha os cabelos
e roupas afastados de partes moveis. Roupas
soltas, acessorios e cabelos compridos podem se
enroscar em partes moveis.

Se forem fornecidos equipamentos para liga-
cao de extragao e coleta de po, certifique-se
de que eles sejam conectados e usados corre-
tamente. O uso de coletor de pé pode reduzir os
riscos relacionados a po.

Nao permita que a familiaridade adquirida
com o uso frequente de ferramentas o torne
complacente e o faga ignorar os principios de
segurancga das ferramentas. Uma agdo descui-
dada pode provocar lesdes sérias em uma fragéo
de segundo.

Use sempre 6culos de protecao para proteger
os olhos contra ferimentos ao usar ferramen-
tas elétricas. Os 6culos de protegdao devem
atender a norma ANSI Z87.1 nos EUA, a norma
EN 166 na Europa, ou a norma AS/NZS 1336
na Australia/Nova Zelandia. Na Australia/Nova
Zelandia, o uso de um protetor facial também é
exigido por lei para a protecao do rosto.
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E responsabilidade do empregador garantir
que os equipamentos de protegao individual
apropriados sejam usados pelos operadores
da ferramenta ou por outras pessoas que
estiverem na area de trabalho imediata.

Uso e cuidados de manuseio da ferramenta elétrica

1.

Nao force a ferramenta elétrica. Use a ferra-
menta elétrica correta para a sua aplicagao.

A ferramenta elétrica correta executa um melhor
trabalho e é mais segura quando operada a velo-
cidade para a qual foi projetada.

Nao utilize a ferramenta elétrica se néao for
possivel ligar e desligar o interruptor. Qualquer
ferramenta que nao possa ser controlada pelo
interruptor é perigosa e tem que ser reparada.
Desconecte a tomada da fonte de alimentagao
ou retire a bateria, se removivel, da ferramenta
elétrica antes de fazer ajustes, trocar acesso6-
rios ou guardar a ferramenta elétrica. Estas
medidas preventivas de seguranca reduzem

o risco de a ferramenta elétrica ser acionada
acidentalmente.

Coloque ferramentas elétricas que estejam
funcionando em vazio longe do alcance de
criangas e nao permita que pessoas nao fami-
liarizadas com a ferramenta, ou com estas
instrucées, a operem. Ferramentas elétricas sdo
perigosas nas maos de pessoas nao treinadas.
Execute a manutengao de ferramentas elétri-
cas e acessorios. Verifique o desalinhamento
e emperramento de partes moveis, a quebra de
pecas e todas as demais condigées que pos-
sam afetar a operagao da ferramenta elétrica.
Em caso de danos, providencie para que a
ferramenta elétrica seja reparada antes do uso.
Muitos acidentes sao provocados pela manuten-
¢do insatisfatdria de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte devidamente man-
tidas com as arestas de corte afiadas tém menos
probabilidade de emperrar e sdo mais faceis de
controlar.

Use a ferramenta elétrica, os acessorios, as
pontas cortantes da ferramenta, etc. de acordo
com estas instrucgdes, levando em conta as
condigdes de trabalho e a tarefa a ser reali-
zada. O uso da ferramenta elétrica para realizar
operagoes diferentes daquelas para as quais foi
projetada pode resultar em situagdes perigosas.
Mantenha empunhaduras e superficies de
agarre secas, limpas e isentas de 6leos e
graxas. Empunhaduras e superficies de agarre
escorregadias ndo permitem o manuseio e
controle seguros da ferramenta em situagdes
inesperadas.

Ao usar esta ferramenta, nao use luvas de tra-
balho de tecido que possam ficar enroscadas.
O enroscamento de luvas de trabalho de tecido
nas partes moéveis pode resultar em ferimentos
pessoais.

Uso e cuidados de manuseio da bateria

1.

Recarregue somente com o carregador espe-
cificado pelo fabricante. Um carregador que é
adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.

Use as ferramentas elétricas somente com as
baterias especificamente designadas. O uso de
qualquer outro tipo de bateria pode criar riscos de
lesdo e incéndio.

Quando a bateria nao estiver em uso, mante-
nha-a longe de outros objetos metalicos, como
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos,
etc., que podem conectar um terminal ao
outro. O curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou incéndio.

Sob condigdes extremas, a bateria pode eje-
tar liquido; evite contato com tal liquido. Se
ocorrer um contato acidental, lave com agua.
Se o liquido entrar nos olhos, procure também
assisténcia médica. O liquido ejetado pela bate-
ria pode causar irritacdo e queimaduras.

Nao use uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou tenha sido modificada. Baterias
danificadas ou modificadas podem exibir um com-
portamento imprevisivel, resultando em incéndio,
exploséo ou risco de lesdes.

Nao exponha a bateria nem a ferramenta a cha-
mas ou a temperaturas excessivas. A exposicao
a chamas ou a uma temperatura acima de 130 °C
podem causar exploséo.

Siga todas as instrugées de carregamento

e nao carregue a bateria nem a ferramenta

fora da faixa de temperatura especificada nas
instrugées. O carregamento inadequado ou a
temperaturas fora da faixa especificada pode
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Servicos de reparo

1.

Os servigos de reparo devem ser conduzidos
por um técnico qualificado e usando somente
pecas de reposigao idénticas. Isso ira garantir
que a seguranca da ferramenta elétrica sera
mantida.

Nunca execute a manutengado em baterias
danificadas. A manutengao de baterias somente
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servigos autorizados.

Siga as instrugoes para lubrificagao e
mudanca de acessorios.

Avisos de seguranga do soprador

térmico a bateria

O uso indevido do soprador térmico pode
oferecer risco de incéndio.

Nao use esta ferramenta como um secador de
cabelo.

Nunca deixe a ferramenta sem supervisao
enquanto ela estiver funcionando.

Nao use o soprador térmico em atmosferas
umidas, inflamaveis ou explosivas.

Verifique a area de trabalho antes da opera-
cdo. Nao use a ferramenta se as condigdes de
seguranga ndo forem confirmadas.

Mantenha uma ventilagéo suficiente na area
de trabalho. Fumos téxicos podem ser gerados
durante o trabalho com certos materiais.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.
21.
22.

23.

Nao toque no bocal ou no acessoério aco-
plado ao bocal enquanto o soprador térmico
estiver funcionando, ou logo depois de des-
liga-lo, pois eles podem ficar muito quentes.
Aguarde até o bocal ou o acessorio esfriarem
completamente.

Nao olhe para o bocal do soprador térmico
enquanto ele estiver funcionando.

Enquanto o soprador térmico estiver funcio-
nando, ou logo depois de desliga-lo, ndo per-
mita que o bocal quente encoste em nenhum
objeto ou material inflamavel ou que possa
facilmente derreter ou sofrer danos com o
calor.

Para instalar ou remover o bocal, aguarde até
ele esfriar o suficiente.

Depois de usar, coloque a ferramenta em pé
ou coloque o bocal de aquecimento para cima
antes de esfriar.

Desligue sempre o soprador térmico, desco-
necte a fonte de alimentagao e deixe esfriar
completamente antes de transportar ou
guardar.

Nunca obstrua a entrada de ar ou a abertura de
ventilagao de maneira alguma. Isso pode fazer
com que o soprador de ar fique extremamente
quente e sofra danos.

Nao deixe nenhum objeto cair dentro do bocal
do soprador térmico. Isso pode causar um curto-
-circuito ou 0 aquecimento excessivo.

Nunca aponte o soprador térmico para outras
pessoas ou objetos inflamaveis.

Aqueca lentamente, movendo o soprador
térmico para cima, para baixo, para a direita e
para a esquerda. Nao o aplique na mesma area
por um periodo de tempo prolongado.
Remova a tinta do bocal; ela poderia incendiar.
Quando usar a ferramenta que fica em pé
sozinha, coloque-a em uma posigao estavel.
Quando usar a ferramenta com acessorios,
certifique-se de que estes sejam acoplados
com firmeza nela.

Use acessorios genuinos da Makita.

Nao use a ferramenta como um soprador.
Indicacdo: A bateria é entregue parcialmente
carregada. A bateria precisa ser totalmente
carregada para assegurar sua poténcia antes
do uso pela primeira vez. A bateria precisa ser
removida da ferramenta para ser carregada.

A bateria pode ser carregada a qualquer
momento e isso ndo reduz sua vida util.
Interromper o carregamento da bateria ndo a
danifica tampouco.

Instrugoes de seguranga

importantes para o cartucho da
bateria

Antes de utilizar a bateria, leia todas as instru-
¢oes e notas de precaugao do (1) carregador
de bateria, da (2) bateria e do (3) produto
usando a bateria.

12.

13.

14.

Nao desmonte nem adultere a bateria. Isto
poderia resultar em incéndio, aquecimento exces-
sivo ou explosao.

Se o tempo de operacao se tornar excessi-

vamente mais curto, pare imediatamente a

operagao. Operagao nessas condigoes podera

resultar em superaquecimento, possiveis
queimaduras e até explosao.

Caso caia eletrélitos em seus olhos, lave-os

com agua limpa e procure assisténcia de um

médico imediatamente. Esse acidente pode
resultar na perda de visao.

Nao provoque um curto-circuito na bateria:

(1) Nao toque nos terminais com nenhum
material condutor.

(2) Nao guarde a bateria junto com outros
objetos metalicos, tais como pregos,
moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a chuva ou agua.

Um curto-circuito na bateria pode causar

sobrecarga de corrente, aquecimento exces-

sivo ou possiveis queimaduras ou avarias.

Nao guarde nem use a ferramenta e a bateria

em locais onde a temperatura possa atingir ou

ultrapassar 50°C.

Nao queime a bateria mesmo se estiver seve-

ramente danificada ou gasta. A bateria pode

explodir no fogo.

Nao perfure, corte, amasse, arremesse ou

derrube a bateria, nem a atinja com um objeto

rigido. Isto poderia resultar em incéndio, aqueci-
mento excessivo ou exploséo.

Nao utilize uma bateria danificada.

As baterias de ions de litio desta maquina

estao sujeitas aos requisitos da legislacao de

produtos perigosos.

Para transportes comerciais, por exemplo por

terceiros e agentes de embarque, os requisitos

especiais referentes a embalagem e rotulacéo
devem ser obedecidos.

Para a preparacao do item sendo expedido, é

necessario consultar um especialista em materiais

perigosos. Considere também que as regulamen-

tagdes nacionais podem ser mais detalhadas e

devem ser obedecidas.

Coloque fita ou tape os contatos abertos e embale

a bateria de maneira que n&o se mova dentro da

embalagem.

Para descartar a bateria, retire-a da ferramenta

e descarte-a em um local seguro. Siga as regu-

lamentagdes locais referentes ao descarte de

baterias.

Use as baterias somente com os produtos

especificados pela Makita. A instalagao das

baterias com produtos ndo compativeis podera
resultar em incéndio, aquecimento excessivo,
explosdo ou vazamento de eletrolito.

A bateria devera ser retirada da ferramenta

caso esta ndo va ser usada por um periodo de

tempo prolongado.

Durante e ap6s o uso, a bateria pode ficar

quente e causar queimaduras normais ou

queimaduras de baixa temperatura. Preste
atencdo ao manusear baterias quentes.

18 PORTUGUES DO BRASIL



15. Nao toque no terminal da ferramenta imedia-
tamente depois de usa-la, uma vez que ele
pode ficar quente o bastante para provocar
queimaduras.

16. Nao permita que aparas, poeira ou solo fiquem
presos nos terminais, furos e ranhuras da
bateria. Isso poderia provocar o aquecimento,
incéndios, explosdes ou problemas de funcio-
namento na ferramenta ou na bateria, causando
queimaduras ou outros ferimentos.

17. A menos que a ferramenta seja compativel
com o uso nas proximidades de linhas elétri-
cas de alta tensao, nao a use préximo a estas.
Isso poderia resultar em problemas de funciona-
mento ou em avarias da ferramenta ou da bateria.

18. Mantenha a bateria fora do alcance de
criangas.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

APRECAUCAO: Use somente baterias Makita
originais. O uso de baterias Makita ndo originais ou
baterias que foram alteradas pode causar a explo-
sdo da bateria e resultar em incéndio, ferimentos as
pessoas na area e danos aos equipamentos. O uso
de baterias n&o originais cancela a garantia Makita
tanto para a ferramenta quanto para o carregador da
bateria.

OBSERVACAO: A Makita nzo se responsabiliza
por nenhum acidente decorrente do uso de baterias
ndo genuinas da Makita, ou de baterias que tenham
sido adulteradas. As baterias genuinas Makita foram
rigorosamente avaliadas quanto a compatibilidade
com as ferramentas e carregadores Makita, em
conformidade com a legislacdo e as normas de segu-
ranca aplicaveis.

Dicas para manter a vida util
maxima da bateria

1. Carregue a bateria antes de uma descarga
completa. Sempre pare a operacao da ferra-
menta e carregue a bateria quando notar perda
de poténcia.

2. Nuncarecarregue uma bateria completamente
carregada. O carregamento demasiado dimi-
nuira a vida util da bateria.

3. Carregue a bateria em uma temperatura
ambiente entre 10°C e 40°C. Deixe a bateria
esfriar antes de carrega-la.

4. Quando nao estiver usando a bateria, remo-
va-a da ferramenta ou do carregador.

5. Carregue a bateria se néo utiliza-la por um
longo periodo de tempo (mais de seis meses).

DESCRIGAO DAS PEGAS

» Fig.1
1 Bocal de aquecimento 2 | Tampa dianteira
3 | Trava de seguranga 4 | Gatilho do interruptor
5 | Botdo de travamento 6 |LuzdeLED
7 | Gancho 8 | Botao de desengate do
gancho
9 | Tela de status 10 | Botéo de ajuste da
vazéo de ar
11 | Botao de aumento da 12 | Botéo de redugéo da
temperatura temperatura
NOTA: O desbotamento do bocal, se existente, se
deve aos processos de fabricacéo. Isso ndo afeta o
funcionamento da ferramenta.

DESCRIGAO FUNCIONAL

APRECAUQ;\O: Certifique-se sempre de que

a ferramenta esteja desligada e a bateria retirada
antes de executar qualquer ajuste ou verificagdo
das fungoes da ferramenta.

Instalagao ou remogao da bateria

APRECAUC;\O: Sempre desligue a ferramenta
antes de colocar ou retirar a bateria.

APRECAUCAO: Segure a ferramenta e a bate-
ria firme ao colocar ou retirar a bateria. Falha em
segurar a ferramenta e a bateria firmemente pode
fazer com que elas escorreguem das maos e sejam
danificadas ou causem lesdes pessoais.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta desta a
ranhura no compartimento e encaixe-a em posigao.
Insira-a até o fim, até encaixar em posi¢gdo com um
pequeno clique. Se vocé puder ver o indicador verme-
lho, conforme mostrado na figura, isso significa que ela
ndo esta completamente encaixada.

Para retirar a bateria, deslize-a para fora ao mesmo
tempo em que desliza o botdo na frente da bateria.
» Fig.2: 1. Indicador vermelho 2. Botdo 3. Bateria

APRECAUQ[\O: Sempre coloque a bateria
completamente, até ndo ver mais o indicador ver-
melho. Caso contrario, ela podera cair da ferramenta
acidentalmente e provocar ferimentos em vocé ou em
alguém por perto.

APRECAUG;\O: Nao force a colocagdo da
bateria. Se ela ndo deslizar com facilidade é porque
nao esta sendo colocada corretamente.
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Indicagao da capacidade restante

das baterias

Pressione o botdo de checagem na bateria para ver a
capacidade restante das baterias. As lampadas indica-
doras acendem por alguns segundos.

» Fig.3: 1.Lampadas indicadoras 2. Bot&o de
checagem
Lampadas indicadoras Capacidade
I D n restante
Acesa Desl Piscando

75% a 100%

11kl
11l
100

50% a 75%

25% a 50%

I I:I I:I D 0% a 25%
ﬂ I:I I:I I:I Carregue a
bateria.

I I I:I I:I Abateria
pode ter

Il falhado.

t
NOTA: Dependendo das condigbes de uso e da tem-

peratura ambiente, a indicagdo pode ser um pouco
diferente da capacidade real.

NOTA: A primeira lampada indicadora (extrema
esquerda) pisca quando o sistema de protegéo da
bateria funciona.

icones na tela de status

Atela de status acende quando o gatilho do interruptor,

o botéo de ajuste da temperatura ou o botéo de ajuste

da vazao de ar sdo operados.

» Fig.4: 1. Bot&o de ajuste da vaz&o de ar 2. Botédo
de ajuste da temperatura

Exibicao de icones de erro

Quando a ferramenta detecta um erro, o icone do erro
é mostrado na tela de status. Nesse caso, corrija o erro
de acordo com a tabela abaixo.

icone do erro

%&

Reparagao

Entre em contato com o seu
centro de assisténcia técnica
autorizado Makita local.

Resfrie a ferramenta e a
bateria. Se o erro persistir,
entre em contato com o seu
centro de assisténcia técnica
autorizado Makita local.

Solte o gatilho do interruptor
e aperte-o novamente. Se

o erro persistir, entre em
contato com o seu centro de
assisténcia técnica autorizado
Makita local.
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Exibicdo do icone de capacidade
remanescente da bateria

A capacidade remanescente da bateria também pode
ser verificada na tela de status.

icone de capacidade da
bateria

H

Aceso

=)

Aceso

Capacidade restante

50% a 100%

20% a 50%

Aceso

0% a20% *

Carregue a bateria.

Piscando

* Quando a ferramenta ndo consegue manter a tempe-
ratura de ajuste, o icone de capacidade da bateria e a
luz de LED comegam a piscar. Nese caso, use a ferra-
menta a uma temperatura ou vazao de ar mais baixa,
ou recarregue a bateria.

Sistema de protecao da ferramenta/

bateria

A ferramenta é equipada com um sistema de protegao
da ferramenta / bateria. Esse sistema desliga o motor
automaticamente para prolongar a vida util da ferra-
menta e da bateria. A ferramenta ird parar automatica-
mente durante o funcionamento se ela e/ou a bateria
se encontrar em uma das seguintes circunstancias. Em
algumas condigdes, os indicadores acendem.

Protecdo contra sobrecarga

Quando a ferramenta é operada de tal maneira que
uma quantidade anormalmente alta de corrente é
consumida, o icone de erro 4% é mostrado na tela de
status. Quando isso acontecer, entre em contato com
o seu centro de assisténcia técnica autorizado Makita
local.

Quando a bateria é operada de tal maneira que uma
quantidade anormalmente alta de corrente é consu-
mida, a ferramenta desliga automaticamente. Quando
isso acontecer, solte o gatilho do interruptor e inter-
rompa a aplicagdo que provocou a sobrecarga da bate-
ria. Torne entéo a ligar a ferramenta para reinicia-la.

Protecao contra superaquecimento

Quando a ferramenta fica demasiadamente quente, o
icone de erro lE € mostrado na tela de status, a ferra-
menta corta o aquecimento e passa a soprar somente
ar. Quando isso acontecer, continue a soprar ar ou des-
ligue a ferramenta e aguarde até ela esfriar o suficiente.
Quando a bateria aquece demais, a ferramenta desliga
automaticamente. Quando isso acontecer, aguarde até
a bateria esfriar antes de ligar a ferramenta novamente.
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Protecao contra descarga excessiva

Quando a capacidade da bateria fica baixa, a ferra-
menta para automaticamente. Se o produto ndo funcio-
nar mesmo quando os interruptores forem operados,
remova as baterias da ferramenta e recarregue-as.

Prote¢ao contra outros problemas

O sistema de protegcao também se destina a outros
problemas que poderiam causar danos a ferramenta,
parando-a automaticamente. Siga o procedimento a
seguir para eliminar as causas dos problemas se a
operagado da ferramenta houver sido temporariamente
interrompida.

1. Certifique-se de que todos os interruptores estao
na posigéo desligado e ligue a ferramenta nova-
mente para reinicia-la.

2. Recarregue as baterias ou troque-as por baterias
recarregadas.

3. Deixe a ferramenta e as baterias esfriarem.

Se o problema néo for resolvido com a restauracéo do

sistema de protecéo, entre em contato com seu centro
de assisténcia técnica Makita.

Como ligar e desligar

Como ligar

— Puxe a trava de seguranga para baixo e aperte o
gatilho do interruptor para ligar a ferramenta.

—  Pressione o botdo de travamento do lado
esquerdo com o polegar para manter a ferramenta
funcionando.

Como desligar

— Solte o gatilho do interruptor para parar.

— Para parar a ferramenta quando ela esta na posi-
¢ao travada, aperte o gatilho do interruptor até o
fim para destravar. Solte o gatilho do interruptor
para parar.

» Fig.5: 1. Trava de seguranca 2. Gatilho do interrup-

tor 3. Botdo de travamento

Luz de LED

APRECAUCAO: N&o olhe diretamente para a
lampada ou a fonte luminosa.

Aperte o gatilho do interruptor para acender a lampada.
Alampada fica acesa enquanto o gatilho do interruptor
esta sendo pressionado. A lampada se apaga automati-
camente 10 segundos depois de o gatilho do interruptor
ser liberado.

» Fig.6: 1.Lampada

OBSERVACAO: Use um pano seco para tirar a
poeira da lente da lampada. Tenha cuidado para nao
riscar a lente da lampada, pois a iluminagéo pode ser
prejudicada.
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Ajuste de temperatura

A temperatura pode ser ajustada entre 50 °C e 600 °C.
A temperatura ndo pode ser ajustada abaixo de 50 °C.
Se a temperatura for ajustada abaixo de 50 °C, a men-
sagem "COOL" (FRIA) sera exibida na tela de status e
a ferramenta soprara apenas ar.
Para definir a temperatura de ajuste, pressione o botéo
de aumento da temperatura para aumenta-la, ou o
botéo de redugéo da temperatura para reduzi-la.
Para ajustar a temperatura rapidamente, pressione e
segure o botdo de ajuste da temperatura.
» Fig.7: 1. Tela de status 2. Botdo de aumento
da temperatura 3. Botéo de redugdo da
temperatura

NOTA: Se o gatilho do interruptor, o botao de ajuste
da vazao de ar ou o botdo de ajuste da temperatura
ndo forem operados por alguns segundos, a tela de
status apagara.

NOTA: O ajuste de temperatura na tela de status é
apenas para referéncia. A temperatura do bocal de
aquecimento muda de acordo com a temperatura
ambiente.

Mudanc¢a da unidade de temperatura

A unidade de temperatura pode ser mudada para
Celsius ou Fahrenheit.

Para mudar a unidade de temperatura, pressione e
segure o botdo de aumento da temperatura e o botdo
de redugéo da temperatura ao mesmo tempo por
alguns segundos.

Defini¢ao do limite superior de
temperatura

O limite superior de temperatura pode ser definido.
Para definir o limite superior de temperatura, ajuste a
temperatura da ferramenta com o limite superior dese-
jado e pressione o botéo de ajuste da vazéo de ar por
5 segundos. A temperatura mostrada na tela de status
sera definida como o limite superior de temperatura e
piscara 3 vezes.

Para cancelar o limite superior de temperatura, ajuste
a temperatura da ferramenta com o limite superior que
foi definido e pressione o botdo de ajuste da vazao de
ar por 5 segundos. A temperatura mostrada na tela de
status piscara 2 vezes e o limite superior de tempera-
tura retornara para 600 °C.

Ajuste da vazao de ar

Avazao de ar pode ser ajustada em 4 incrementos.

Para ajustar a vazéo de ar, pressione o botdo de ajuste

da vazéo de ar. Cada vez que esse botéo é pressio-

nado, a vazao de ar muda sequencialmente do nivel 1

até o nivel 4.

» Fig.8: 1. Tela de status 2. Bot&o de ajuste da vazdo
de ar

NOTA: Se o gatilho do interruptor, o botao de ajuste
da vazao de ar ou o botdo de ajuste da temperatura
ndo forem operados por alguns segundos, a tela de
status apagara.
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APRECAUCAO: Utilize as pegas de suspen-
sdo/suporte somente para as finalidades a que
se destinam. O uso para finalidades nao indicadas

pode provocar acidentes ou ferimentos.

O gancho permite pendurar a ferramente em um local
escolhido.

1.  Pressione o botdo de desengate do gancho.

2.  Pivote o gancho para fora.
» Fig.9: 1. Botédo de desengate do gancho 2. Gancho

Para fechar o gancho, pivote-o até a posigao original e
pressione-o na ferramenta até ele fazer um clique.
» Fig.10

MONTAGEM
Instalagao e remogao de acessorios

MA\AVISO: Antes de instalar os acessorios, cer-
tifique-se de que a ferramenta elétrica esta desli-
gada e que a bateria foi removida dela. A instala-

¢ao dos acessorios com a ferramenta ligada ou com
a bateria instalada pode oferecer risco de acidentes.

AAaviso: Certifique-se de instalar os acessorios
com firmeza. Caso contrario, o acessorio podera se
soltar acidentalmente e provocar queimaduras.

Instalagao dos acessorios

—  Selecione o bocal apropriado, de acordo com a
aplicacdo de aquecimento.

—  Empurre a ponta de encaixe do bocal no bocal de
aquecimento.

» Fig.11

Remocao dos acessorios

Gire a tampa dianteira na dire¢cdo da seta mostrada
na ilustracéo e o acessorio sera ejetado. Isso permite
remover os bocais enquanto ainda estdo quentes sem
encostar neles.

» Fig.12

OPERAGAO

NOTA: Durante o primeiro uso do soprador térmico,
alguma fumaca pode ser emitida pela ferramenta.
Isso é normal e deve cessar logo.

A AVISO: Nio encoste no acessério instalado
ou ejetado do soprador térmico imediatamente
depois do uso. Nao ejete um acessoério sobre uma
pessoa ou animal. Os bocais ficam extremamente
quentes depois do uso e podem causar queimaduras.

AAVISO: Nzo ejete um acessorio sobre
nenhuma superficie inflamavel ou que possa der-
reter com facilidade. Os bocais ficam extremamente
quentes depois do uso, podendo causar incéndios ou
derreter superficies.

A AVISO: Use acessérios idénticos aqueles
incluidos na embalagem original, ou reparados
pelo revendedor ou por um centro de servigo.
O uso de acessorios errados ou defeituosos pode
causar o fluxo reverso do ar quente, danificando a
ferramenta e criando um perigo.

O soprador térmico pode ser usado com ou sem um
acessorio, dependendo da aplicagdo de aquecimento.
Ajuste-o na temperatura adequada para suas aplica-
¢des e use um acessorio, se necessario. As tabelas a
seguir mostram as temperaturas e os acessorios suge-
ridos para cada aplicagéo.

Ajuste de temperatura

Ajuste de temperatura Aplicacoes

Resfriamento de pegas

COOL (FRIA) quente.

(Temperatura ambiente.)

Resfriamento de maquinas
antes de trocar o bocal.

Secagem de tintas e vernizes.

Remocéao de etiquetas
adesivas.

Aplicagéo e remogao de cera.

Encolhimento de filmes e
tubos de isolamento termorre-

50°C-600°C trateis de PVC.

Descongelamento de tubos
congelados.

Soldagem de plasticos.

Curvatura de tubos e placas
de plastico.
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Aplicagées dos acessorios

Formato e
descrigao

Exemplo

Bocal de protegao
de vidro

Protege janelas
durante a decapa-
gem de esquadrias.

g

Secagem de massa de vidraceiro em
esquadrias de janelas.

Remogao de massa de vidraceiro de
esquadrias de janelas com auxilio do
raspador (acessorio opcional).

Bocal de fenda
larga

Para o aquecimento
de areas mais
amplas.

g

Aquecimento de filmes termorretrateis
para embalagens.

Bocal refletor

5

Encolhimento de tubos termorretrateis.

Curvamento de tubos de resina.

Bocal com
reducédo
Aquecimento con-
centrado em areas
pequenas.

B

Decapagem de tinta com auxilio do
raspador (acessorio opcional).

Bocal de soldagem
para sobreposicao
(Acessorio opcional)

A

Emenda de folhas de vinil com o rolo de
compresséao (acessorio opcional).

Bocal refletor com
luva de brasagem
(Acessoério opcional)

B

Encolhimento de tubos termorretrateis.

/

Formato e
descrigao

Exemplo

Bocal de soldagem
(Acessorio opcional)

Aquecimento concentrado em areas
pequenas.

Bocal de soldagem
rapida

(Acessoério opcional)
*Para uso com o
bocal de soldagem.

Soldagem de varetas de solda de
resina (acessorio opcional) com o bocal
de soldagem.

N\

Uso da ferramenta na posicao

vertical autoportante

Esta ferramenta pode ser usada na posigao vertical ou
com o bocal de aquecimento voltado para cima, con-
forme mostrado na figura.

Para usar a ferramenta na posigao vertical autopor-
tante, acione o interruptor e pressione o botéo de trava-
mento para manté-la funcionando.

» Fig.13

A AVISO: somente use a ferramenta nas posi-
¢oes mostradas. Desligue a ferramenta antes de
coloca-la em outras posigoes.

APRECAUC[\O: Quando usar a ferramenta na
posicao vertical autoportante, coloque-a em uma
posigao estavel. Usar a ferramenta em um local
instavel ou inclinado pode fazer com que ela caia e
provoque ferimentos.

O bocal de aquecimento e os acessorios ficam muito
quentes durante o uso. Deixe-os esfriar antes de tentar
transportar ou guardar a ferramenta.

APRECAUQ[\O: Depois de usar a ferramenta,
nao encoste no bocal até que ele tenha tido
tempo para esfriar.

APRECAUC/:\O: Nao deixe a area de trabalho
até que a ferramenta tenha esfriado. Esteja atento
para indicios de incéndios nao visiveis. Aguarde
até a ferramenta esfriar e entéo limpe-a e guar-
de-a em area interna, fora do alcance de criangas.
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MANUTENGAO

APRECAUCAO: Certifique-se sempre de
que a ferramenta esteja desligada e a bateria
retirada antes de realizar qualquer inspegao ou
manutencao.

OBSERVACAO: Nunca use gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGCA e a CONFIABILIDADE do
produto, os reparos e qualquer outra manutengdo ou
ajustes devem ser feitos pelos centros autorizados de
assisténcia técnica da Makita ou na prépria fabrica da
Makita, utilizando sempre pecas originais Makita.

A ferramenta foi projetada para operar por um peri-
odo de tempo prolongado com um nivel minimo de
manutengao. A operagdo continuamente satisfatoria
depende de cuidados adequados e da limpeza regular
da ferramenta.

. Mantenha as aberturas de ventilagéo e o gatilho
do interruptor limpos e sem materiais estranhos.

. Limpe periodicamente a ferramenta com um pano
macio, preferivelmente depois de cada utilizagéo.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAUCAO: Os acessorios ou extensées
especificados neste manual sdo recomendados
para utilizagdo com a sua ferramenta Makita. A uti-
lizagéo de quaisquer outros acessorios ou extensdes
pode causar risco de ferimentos. Utilize o acessoério
ou extensado apenas para o fim a que se destina.

Se necessitar de informacgdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao centro de assisténcia
técnica Makita em sua regiéo.

. Bocal

. Rolo de compresséao

. Raspador

. Baterias e carregadores originais Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluidos na
embalagem da ferramenta como acessorios padréo.
Eles podem variar de pais para pais.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

Untuk pengguna di Eropa:

Peralatan ini dapat digunakan oleh orang dengan keterbatasan kondisi fisik, indra, atau kejiwaan atau

orang yang kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka diawasi atau diberi panduan tentang

penggunaan peralatan secara aman dan memahami bahaya yang dapat terjadi. Jangan membiarkan

anak-anak bermain dengan peralatan ini. Jaga peralatan jauh dari jangkauan anak-anak.

Untuk pengguna di luar Eropa:

Peralatan ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan kekurangan

kemampuan fisik, indra, atau jiwa, atau memiliki pengalaman dan pengetahuan yang kurang, kecuali

mereka telah mendapatkan pengawasan atau panduan yang berkaitan dengan penggunaan peralatan

dari orang yang bertanggung jawab terhadap keselamatan mereka. Awasi anak-anak untuk memastikan

mereka tidak bermain-main dengan peralatan ini.

Lihat bagian “PEMELIHARAAN” untuk mengetahui detail tindakan pencegahan yang sesuai selama

perawatan oleh pengguna.

Kebakaran dapat terjadi jika peralatan tidak digunakan dengan hati-hati, oleh karena itu

— berhati-hatilah saat menggunakan peralatan di tempat-tempat di mana terdapat bahan yang
mudah terbakar;

— jangan gunakan untuk tempat yang sama untuk waktu yang lama;

— jangan gunakan di hadapan atmosfer yang mudah meledak;

— waspadai bahwa panas dapat dihantarkan ke bahan mudah terbakar yang tidak terlihat;

— letakkan peralatan pada dudukannya setelah digunakan dan biarkan dingin sebelum disimpan;

— jangan tinggalkan peralatan tanpa pengawasan saat dihidupkan.

Ini adalah peralatan yang dioperasikan dengan baterai. Kartrid baterai diisi dayanya saat dikeluarkan dari peralatan.

Lihat bagian “SPESIFIKASI” untuk mengetahui referensi tipe baterai.

Lihat bagian “Memasang atau melepas kartrid baterai” untuk mengetahui cara mengganti atau
memasang baterai.

Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan itu dari peralatan dan buang ke tempat yang aman. Patuhi
peraturan setempat yang berkaitan dengan pembuangan baterai.

Jika peralatan tidak digunakan dalam jangka waktu yang lama, baterai harus dilepas dari peralatan.
Jangan menghubungkan terminal kartrid baterai.

Model: HG001G
Tegangan terukur D.C. 36 V- 40V maks
Suhu Suhu sekitar - 600 °C
Volume udara * | Tingkat volume udara: 1 120 L/min

Tingkat volume udara: 2 150 L/min

Tingkat volume udara: 3 180 L/min

Tingkat volume udara: 4 200 L/min
Dimensi (PxLxT) 191 mm x 86 mm x 272 mm
dengan BL4040
Berat bersih 1,5-2,7kg

* Volume udara dinyatakan dalam suhu maksimal, sehingga volume udara sebenarnya mungkin berbeda dari
volume udara yang dinyatakan tergantung pada pengaturan suhu.

Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

Nilai berat bersih termasuk kombinasi paling ringan dan paling berat dari alat tambahan dan kartrid baterai
yang ditentukan dalam petunjuk penggunaan.
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Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL4020 / BL4025 / BL4040 / BLA040F / BLA0O50F / BL408OF

Pengisi daya

DC40RA/ DC40RB / DC40RC / BCC01/BCC02

tempat tinggal Anda.

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan

Paket daya portabel

PDCO1/PDC1200/ PDC1500 |

. Sumber daya terhubung kabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah tempat

tinggal Anda.

. Sebelum menggunakan sumber daya terhubung kabel, baca petunjuk dan perhatian yang ditandai padanya.

Simbol I

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Peringatan

Jangan gunakan di hujan atau
meninggalkan pistol panas di luar ruangan
saat hujan.

Baca petunjuk penggunaan.

Permukaan panas - Dapat menyebabkan
luka bakar pada jari atau tangan.

)

Baterai representatif yang berlaku untuk
B produk ini.
Ni-MH Hanya untuk negara-negara UE
E Li-ion Akibat adanya komponen berbahaya

dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Hanya untuk negara-negara Uni Eropa
Cara Pembuangan Produk ini yang Benar
Tanda ini menunjukkan bahwa produk

ini tidak boleh dibuang bersama limbah
rumah tangga lainnya di seluruh UE. Untuk
mencegah kemungkinan bahaya bagi
lingkungan atau kesehatan manusia dari
pembuangan limbah yang tidak terkontrol,
lakukan daur ulang secara bertanggung
jawab untuk mempromosikan penggunaan
kembali sumber daya material yang
berkelanjutan. Untuk mengembalikan
perangkat yang telah Anda gunakan,
silakan gunakan sistem pengembalian
dan pengumpulan atau hubungi pengecer
tempat produk dibeli. Pengecer dapat
mengambil produk ini untuk kemudian
dilakukan daur ulang yang aman bagi
lingkungan.

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, peralatan listrik dan
elektronik bekas dapat memiliki dampak
negatif pada lingkungan dan kesehatan
manusia.

Pistol panas nirkabel ini telah dirancang untuk berbagai
aplikasi pemanasan seperti penyusutan panas pada
pembungkus atau tabung yang dapat menyusut
karena panas, komponen elektronik penyolderan atau
penyolderan, pita adhesif atau stiker yang terkelupas,
mengendurkan mur atau baut yang berkarat,
pembentuk bagian plastik, pengeringan, pencairan dan
pencairan, dll.
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PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum

di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

4.  Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.
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Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.
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Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan pistol

panas nirkabel

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

Penyalahgunaan pistol panas dapat
menyebabkan risiko kebakaran.

Jangan gunakan mesin ini sebagai pengering
rambut.

Jangan pernah meninggalkan pistol panas
tanpa pengawasan saat sedang berjalan.
Jangan gunakan pistol panas di lingkungan
yang lembap, mudah terbakar, atau mudah
meledak.

Periksa area kerja sebelum pengoperasian.
Jangan gunakan mesin jika keselamatan
belum dipastikan.

Jaga agar area kerja memiliki ventilasi udara
yang cukup. Asap beracun dapat dihasilkan saat
bekerja dengan beberapa bahan.

Saat pistol panas sedang bekerja atau sesaat
setelah pistol panas dimatikan, jangan sentuh
nosel atau aksesori yang terpasang pada
nosel karena sudah menjadi sangat panas.
Tunggu hingga nosel atau aksesori benar-
benar dingin.

Jangan melihat ke bawah ke nosel pistol panas
saat sedang berjalan.

Jangan biarkan nosel panas pada pistol panas
menyentuh benda atau bahan apa pun yang
mudah terbakar atau mudah meleleh atau
rusak karena panas saat pistol panas bekerja
atau segera setelah dimatikan.

Saat memasang atau melepas nosel, biarkan
nosel cukup dingin.

Setelah digunakan, biarkan mesin berdiri
sendiri atau tempatkan nosel pemanasan ke
atas sebelum didinginkan.

Selalu matikan pistol panas, cabut sumber
listrik dan biarkan dingin sepenuhnya sebelum
dipindahkan atau disimpan.

Jangan pernah menghalangi jalan masuk
udara atau ventilasi udara dengan cara apa
pun. Melakukannya dapat menyebabkan pistol
panas menjadi sangat panas dan rusak.

Jangan biarkan benda apa pun jatuh ke dalam
nosel pistol panas. Hal ini dapat menyebabkan
korsleting atau panas berlebih.

Jangan pernah mengarahkan pistol panas ke
orang lain atau benda yang mudah terbakar.
Panaskan secara perlahan sambil
menggerakkan pistol panas ke atas, bawah,
kiri, dan kanan. Jangan gunakan untuk tempat
yang sama untuk waktu yang lama.

Bersihkan cat dari nosel; karena bisa terbakar.
Saat menggunakan mesin yang dapat berdiri
sendiri, letakkan mesin pada posisi yang
stabil.

20.
21.
22.

23.

Saat menggunakan mesin dengan aksesori,
pastikan aksesori terpasang pada mesin
dengan kuat.

Gunakan aksesori asli Makita.

Jangan anggap mesin sebagai blower.
Indikasi: Baterai terisi dayanya sebagian saat
dikirimkan. Baterai harus terisi penuh dayanya
untuk memastikan daya baterai sebelum
penggunaan pertama kali. Baterai harus
dikeluarkan dari mesin untuk mengisi daya.
Baterai dapat diisi dayanya kapan saja yang
tidak akan mempersingkat masa pakainya.
Penghentian apa pun selama pengisian daya
juga tidak akan merusak baterai.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat

menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
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10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

DESKRIPSI KOMPONEN

MESIN

» Gbr.1

1 Nosel pemanasan 2 | Penutup depan

3 | Tuas kunci 4 | Pelatuk sakelar

5 | Tombol kunci 6 | Lampu LED

7 | Kait 8 | Tombol pelepas kait

9 | Layar status 10 | Tombol pengaturan

volume udara
11 | Tombol plus 12 | Tombol minus
pengaturan suhu pengaturan suhu

CATATAN: Perubahan warna nosel disebabkan oleh
proses produksi. Ini tidak memengaruhi fungsi alat.

DESKRIPSI FUNGSI

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

M PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

PEMBERITAHUAN: Makita tidak bertanggung
jawab atas kecelakaan apa pun yang diakibatkan
penggunaan baterai Makita palsu atau baterai yang
telah dimodifikasi. Baterai Makita asli telah dievaluasi
secara ketat kompatibilitasnya terhadap alat dan
pengisi daya Makita, selaras dengan undang-undang
dan standar keselamatan yang berlaku.
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Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

APERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.
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Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
» Gbr.2: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai

A\PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

MAPERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Tampilan ikon kesalahan

Saat alat mendeteksi kesalahan, ikon kesalahan
ditampilkan pada layar status. Dalam hal ini, perbaiki
kesalahan berdasarkan tabel di bawabh ini.

Ikon kesalahan Perbaikan

%

Hubungi Pusat Layanan
Makita setempat Anda.

Dinginkan alat dan kartrid

baterai. Jika kesalahan

HE masih terjadi, hubungi Pusat
Layanan Makita setempat
Anda.

Lepaskan pelatuk sakelar, lalu
tarik kembali. Jika kesalahan
masih terjadi, hubungi Pusat
Layanan Makita setempat
Anda.

Tampilan ikon kapasitas baterai yang
tersisa

Kapasitas baterai yang tersisa juga dapat dilihat pada
layar status.

Ikon kapasitas baterai Kapasitas yang tersisa
Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang‘tersisa. Lampu indikator EI 50% hingga 100%
menyala selama bebgra_pa detik. ) Menyala
» Gbr.3: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan
Lampu indikator Kapasitas |E| 20% hingga 50%
I D n yang tersisa Menyala
Menyala Mati Berkedip |:|
i Menyala
75% hingga o/ i o *
I I I I 100% \|:|, 0% hingga 20%
I I I D 50% hingga =l
75% Berkedip
I I |:| D 25% hingga T
50% 91 Isi ulang baterai.
I I:I I:I I:I 0% hingga Berkedip
25% * Saat alat tidak dapat menjaga suhu yang diatur, ikon
!‘ |:| |:| D Isi ulang kapasitas baterai dan lampu LED mulai berkedip.
baterai. Dalam hal ini, gunakan alat pada pengaturan suhu atau
Baterai pengaturan volume udara rendah, atau isi daya kartrid
I I |:| D mungkin baterai.
} sudah rusak.

t
CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu

lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

lkon pada layar status

Layar status menyala saat pelatuk sakelar, tombol
pengaturan suhu, atau tombol pengaturan volume
udara dioperasikan.
» Gbr.4: 1. Tombol pengaturan volume udara

2. Tombol pengaturan suhu
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Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pemakaian mesin
dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
penggunaan jika mesin atau baterai berada dalam
salah satu kondisi berikut ini. Dalam kondisi yang sama.
indikator akan menyala.

Perlindungan kelebihan beban

Saat alat digunakan dengan cara yang menyebabkan
alat mengeluarkan arus tinggi yang berlebihan, ikon
kesalahan 4% akan ditampilkan pada layar status. Pada
situasi ini, hubungi Pusat Layanan Makita setempat
Anda.
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Jika baterai digunakan dengan cara yang menyebabkan
baterai mengeluarkan arus tinggi yang berlebihan,

alat akan berhenti secara otomatis. Pada situasi ini,
lepas pelatuk sakelar dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan baterai mengalami kelebihan beban.
Kemudian, nyalakan alat untuk kembali melanjutkan
pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Saat alat mengalami panas berlebih, ikon

kesalahan ﬂE akan ditampilkan pada layar status,

alat menghentikan pemanasan, dan alat hanya

akan menghembuskan udara. Pada situasi ini, terus
hembuskan udara atau matikan alat hingga alat cukup
dingin.

Saat baterai mengalami panas berlebih, alat akan
berhenti secara otomatis. Pada situasi ini, biarkan
baterai mendingin sebelum menyalakan alat kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai melemah, alat akan berhenti
secara otomatis. Jika produk tidak beroperasi bahkan
ketika sakelar digunakan, lepaskan baterai dari alat dan
isi daya baterai.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Pastikan bahwa semua sakelar dalam posisi mati
(off), lalu hidupkan kembali alat untuk memulai
ulang.

2. Isibaterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3. Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Menghidupkan dan Mematikan

Menghidupkan

—  Tarik tuas pengunci ke bawah dan tarik pelatuk
sakelar untuk menghidupkan mesin.

—  Tekan tombol kunci menyala di sebelah kiri
dengan ibu jari Anda untuk menjaga mesin tetap
berjalan.

Mematikan

— Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.

— Untuk membuka penguncian mesin, tarik pelatuk
sakelar sampai penuh untuk mengunci. Lepaskan
pelatuk sakelar untuk berhenti.

» Gbr.5: 1. Tuas kunci 2. Pelatuk sakelar 3. Tombol

kunci

Lampu LED

A PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Tarik picu saklar untuk menyalakan lampu. Lampu tetap
menyala selama picu saklar ditarik. Lampu akan padam
kira-kira 10 detik setelah melepas picu saklar.

» Gbr.6: 1.Lampu

PEMBERITAHUAN: Gunakan kain kering untuk
mengelap kotoran dari lensa lampu. Hati-hati jangan
sampai menggores lensa lampu, atau hal tersebut
dapat menurunkan tingkat penerangannya.

Pengaturan suhu

Suhu dapat diatur di antara 50 °C dan 600 °C. Suhu
tidak dapat diatur di bawah 50 °C. Jika suhu diatur di
bawah 50 °C, “COOL” akan ditampilkan pada layar
status dan alat hanya akan menghembuskan udara.
Untuk mengatur suhu, tekan tombol plus pengaturan
suhu untuk meningkatkan suhu atau tombol minus
pengaturan suhu untuk menurunkan suhu.
Untuk mengatur suhu dengan cepat, tekan dan tahan
tombol pengaturan suhu.
» Gbr.7: 1. Layar status 2. Tombol plus pengaturan
suhu 3. Tombol minus pengaturan suhu

CATATAN: Jika pelatuk sakelar, tombol pengaturan
volume udara, atau tombol pengaturan suhu tidak
dioperasikan selama beberapa detik, layar status
akan mati.

CATATAN: Pengaturan suhu pada layar status hanya
untuk referensi. Suhu bagian nosel pemanasan
berubah tergantung pada suhu sekitar.

Mengubah unit suhu

Unit suhu dapat diubah ke Celsius atau Fahrenheit.
Untuk mengubah unit suhu, tekan dan tahan tombol
plus pengaturan suhu dan tombol minus pengaturan
suhu pada waktu bersamaan selama beberapa detik.

Pengaturan batas suhu atas

Batas suhu atas dapat diatur.

Untuk mengatur batas suhu atas, sesuaikan suhu alat
ke batas suhu atas yang diinginkan dan kemudian
tekan tombol pengaturan volume udara selama 5 detik.
Suhu yang ditampilkan pada layar status akan diatur ke
batas suhu atas dan akan berkedip 3 kali.

Untuk membatalkan batas suhu atas, sesuaikan suhu
alat ke batas suhu atas yang telah Anda atur, kemudian
tekan tombol pengaturan volume udara selama 5 detik.
Suhu yang ditampilkan pada layar status akan berkedip
2 kali dan batas suhu atas akan kembali ke 600 °C.
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Pengaturan volume udara

Volume udara dapat disetel dalam 4 langkah.

Untuk mengatur volume udara, tekan tombol

pengaturan volume udara. Setiap kali tombol ini

ditekan, volume udara berganti dari level 1 hingga

level 4.

» Gbr.8: 1. Layar status 2. Tombol pengaturan
volume udara

CATATAN: Jika pelatuk sakelar, tombol pengaturan
volume udara, atau tombol pengaturan suhu tidak
dioperasikan selama beberapa detik, layar status
akan mati.

MA\PERHATIAN: Gunakan komponen
penggantung/pemasangan untuk tujuan yang
dimaksudkan saja. Menggunakan untuk tujuan yang
tidak dimaksudkan dapat mengakibatkan kecelakaan
atau cedera diri.

Kait memungkinkan Anda untuk menggantung mesin ke
lokasi yang Anda pilih.

1.  Tekan tombol pelepas kait.

2.  Ayunkan kait ke luar.
» Gbr.9: 1. Tombol pelepas kait 2. Kait

Untuk menyimpan kait, ayunkan kait ke posisi semula,
dan kemudian dorong kait ke dalam mesin hingga
berbunyi klik.

» Gbr.10

PERAKITAN

Memasang dan membongkar

aksesori

M\ PERINGATAN: Pastikan alat listrik dimatikan
dan kartrid baterai dilepaskan dari alat listrik
sebelum memasang aksesori. Memasang aksesori
dengan sakelar menyela atau kartrid baterai
terpasang dapat menyebabkan risiko kecelakaan.

A\PERINGATAN: Pastikan untuk memasang
aksesori dengan aman. Jika tidak aksesori dapat
jatuh dan menyebabkan luka bakar.

Memasang aksesori

— Pilih nosel yang sesuai dengan aplikasi
pemanasan.

— Dorong ujung nosel yang pas ke nosel
pemanasan.

» Gbr.11

Membongkar aksesori

Putar penutup depan searah panah dalam ilustrasi,
aksesori akan dikeluarkan. Hal ini memungkinkan Anda
melepaskan nosel tanpa menyentuhnya saat masih
panas.

» Gbr.12

PENGOPERASIAN

CATATAN: Pada penggunaan pertama pistol panas,
beberapa asap mungkin keluar dari alat. Hal ini
normal dan akan segera berkurang.

Pemanasan

APERINGATAN: Jangan sentuh aksesori yang
terpasang atau dikeluarkan dari pistol panas
segera setelah digunakan. Jangan mengeluarkan
aksesori ke orang atau hewan apa pun. Alat
tambahan nosel menjadi sangat panas setelah
digunakan dan menyebabkan risiko luka bakar.

APERINGATAN: Jangan keluarkan aksesori
ke permukaan yang mudah terbakar atau mudah
meleleh. Alat tambahan nosel menjadi sangat
panas setelah digunakan dan menyebabkan risiko
kebakaran atau melelehkan permukaan.

MA\PERINGATAN: Gunakan aksesori identik
yang disertakan dalam paket asli atau diservis
oleh dealer atau pusat layanan. Penggunaan
aksesori yang salah atau rusak dapat menyebabkan
udara panas mengalir ke belakang dan merusak
mesin serta menimbulkan bahaya.

Pistol pemanas dapat digunakan dengan atau tanpa
aksesori tergantung pada aplikasi pemanasan.
Setel ke suhu yang sesuai untuk aplikasi Anda dan
gunakan aksesori jika diperlukan. Tabel berikut ini
menyarankan suhu dan aksesori tergantung pada
aplikasi.

Pengaturan suhu

Pengaturan suhu Aplikasi

Mendinginkan bagian panas.

CooL

(Suhu sekitar) Mendinginkan mesin sebelum

mengubah nosel.

Mengeringkan cat dan pernis.

Melepaskan stiker.

Waxing dan de-waxing.

Menyusutkan pembungkus

50 °C-600°C PVC dan tabung isolasi.

Mencairkan pipa beku.

Mengelas plastik.

Membengkokkan pipa dan
lembaran plastik.
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Aplikasi aksesori

Bentuk dan
deskripsi

Contoh

Nosel pelindung
kaca

Melindungi jendela
saat melepas
bingkai

g

Mengeringkan dempul pada api jendela

Menyingkirkan dempul dari bingkai
jendela dengan pengikis (aksesori
opsional)

Nosel slot lebar
Untuk pemanasan
menyebar di area
yang lebih luas

g

Kemasan panas untuk film yang
menyusut dengan panas

Nosel reflektor

Penyusutan panas untuk film yang
menyusut dengan panas

Membengkokkan tabung resin

=z
o
»
‘L %

pengurangan
Untuk pemanasan
yang terkonsentrasi
di area yang kecil

B

Pengelupasan cat dengan pengikis
(aksesori opsional)

Nosel las
tumpang-tindih
(Aksesori opsional)

A

Menambal lembaran vinil dengan rol
tekanan (aksesori opsional)

Solder reflektor
selongsong
(Aksesori opsional)

B

Penyusutan panas untuk film yang
menyusut dengan panas

/

Bentuk dan
deskripsi

Contoh

Nosel pengelasan | Untuk pemanasan yang terkonsentrasi
(Aksesori opsional) | di area yang kecil

=D

Nosel las
kecepatan
(Aksesori opsional)
*Gunakan dengan
nosel pengelasan

Pengelasan batang las resin (aksesori
opsional) dengan nosel pengelasan

N\

Menggunakan mesin yang berdiri

sendiri

Mesin ini dapat digunakan dengan posisi tegak atau
dengan nosel panas menghadap ke atas sebagaimana
ditunjukkan dalam gambar.

Saat menggunakan mesin yang berdiri sendiri,
hidupkan sakelar dan kemudian tekan tombol pengunci
agar mesin tetap berjalan.

» Gbr.13

APERINGATAN: Hanya gunakan mesin dalam
posisi mana pun sebagaimana ditunjukkan.
Matikan sakelar sebelum meletakkan mesin dalam
posisi lain.

APERHATIAN: Saat menggunakan mesin yang
dapat berdiri sendiri, letakkan mesin pada posisi
yang stabil. Menggunakan mesin pada tempat

yang tidak stabil atau tempat dengan kemiringan,
mengakibatkan mesin dapat jatuh dan menyebabkan
cedera.

Mendinginkan

Nosel pemanasan dan aksesori menjadi sangat panas
saat digunakan. Biarkan dingin sebelum mencoba
memindahkan atau menyimpan mesin.

A PERHATIAN: Setelah menggunakan alat,
jangan sentuh nosel sampai ada waktu untuk
mendingin.

A PERHATIAN: Jangan tinggalkan area kerja
sampai mesin mendingin. Waspada terhadap
indikasi kebakaran tersembunyi. Biarkan mesin
menjadi dingin kemudian bersihkan dan simpan
mesin di dalam ruangan jauh dari jangkauan
anak-anak.
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PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Mesin telah dirancang untuk beroperasi dalam jangka
waktu yang lama dengan pemeliharaan minimal.
Pengoperasian yang memuaskan secara terus-
menerus bergantung pada pemeliharaan yang tepat
dan pembersihan mesin secara teratur.

. Jaga agar lubang ventilasi dan pelatuk sakelar
tetap bersih dan bebas dari benda asing.

. Bersihkan mesin dengan kain lembut secara
berkala dan sebaiknya setelah setiap kali
digunakan.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Nosel
. Rol tekanan
. Pengikis

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

AMARAN

. Bagi pengguna di Eropah:
Alat ini boleh digunakan oleh orang yang kekurangan keupayaan fizikal, deria atau mental atau
kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka telah diberi pengawasan atau arahan berkenaan
penggunaan alat ini secara selamat dan memahami bahaya yang terlibat. Kanak-kanak tidak boleh
bermain dengan peralatan ini. Pastikan peralatan jauh daripada jangkauan kanak-kanak.

. Bagi pengguna di kawasan selain Eropah:
Alat ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang mempunyai
kekurangan fizikal, deria atau kebolehan mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan,
melainkan mereka telah diberikan penyeliaan dan arahan berkenaan penggunaan alat oleh orang yang
bertanggungjawab ke atas keselamatan mereka. Kanak-kanak harus diselia untuk memastikan mereka
tidak bermain dengan alat ini.

. Lihat bab “PENYELENGGARAAN” untuk mendapatkan butiran langkah berjaga-jaga yang sesuai
semasa penyelenggaraan pengguna.

. Kebakaran boleh berlaku jika alat tidak digunakan dengan berhati-hati, oleh itu
— berhati-hati semasa menggunakan alat di tempat yang terdapat bahan mudah terbakar;
— jangan kenakan di tempat yang sama untuk jangka masa yang lama;
— jangan gunakan dengan kehadiran persekitaran yang mudah meletup;
— sila ambil perhatian bahawa haba boleh mengalir ke bahan mudah terbakar yang tidak dapat

dilihat;

— letakkan alat pada kaki alat selepas digunakan dan biarkan alat sejuk sebelum disimpan;
— jangan biarkan alat tanpa pengawasan semasa ia dihidupkan.

Ini merupakan alat yang beroperasi menggunakan bateri. Kartrij bateri dicas ketika ia dialih keluar daripada alat.

. Lihat bab “SPESIFIKASI” untuk rujukan jenis bateri.

. Lihat bahagian “Memasang atau mengeluarkan kartrij bateri” untuk cara mengeluarkan atau memasang
bateri.

. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan ia daripada alat dan lupuskan di tempat yang selamat. Ikut
peraturan tempatan anda berkaitan dengan pelupusan bateri.

. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada alat.

. Jangan pintaskan kartrij bateri.

Model: HG001G
Voltan terkadar D.C. 36V - 40V maks
Suhu Suhu persekitaran - 600 °C
Isi padu Tahap isi padu udara: 1 120 L/min
udara * Tahap isi padu udara: 2 150 L/min

Tahap isi padu udara: 3 180 L/min

Tahap isi padu udara: 4 200 L/min
Dimensi (P xLxT) 191 mm x 86 mm x 272 mm
dengan BL4040
Berat bersih 1.5-2.7kg

* Isi padu udara dinyatakan pada suhu maksimum, oleh itu isi padu udara sebenar mungkin berbeza daripada isi

padu udara yang dinyatakan bergantung pada tetapan suhu.

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi dan kartrij bateri mungkin berbeza mengikut negara.

. Nilai berat bersih termasuk gabungan paling ringan dan paling berat alat lekapan dan kartrij bateri yang
dinyatakan dalam manual arahan.
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Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL4020 / BL4025 / BL4040 / BLA040F / BL40O50F / BL408OF
Pengecas DC40RA/DC40RB / DC40RC / BCC01/BCC02

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Sumber kuasa bersambung d yang disyorkan

Pek kuasa mudah alih | PDCO01/PDC1200/PDC1500 |

. Sumber kuasa bersambung kord yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan

kediaman anda.
. Sebelum menggunakan sumber kuasa bersambung kord, baca arahan dan tanda peringatan.

Hanya untuk negara-negara EU
E Pelupusan yang Betul produk ini
_—

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Amaran

Jangan gunakan senapang haba dalam
hujan atau tinggalkan di luar semasa
hujan.

Baca manual arahan.

(B OP

ullsbi,

Permukaan panas - Luka terbakar pada jari
atau tangan.

i

(W

Bateri wakilan yang boleh digunakan untuk
produk ini.

Ni-MH
Li-ion

3

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tanda ini menandakan bahawa produk
ini tidak boleh dilupuskan bersama sisa
isi rumah yang lain di seluruh EU. Untuk
mengelakkan kemudaratan kepada alam
sekitar atau kesihatan manusia daripada
pelupusan sampah yang tidak terkawal,
kitar semula ia secara bertanggungjawab
untuk menggalakkan penggunaan
semula sumber yang mampan. Untuk
memulangkan peranti yang digunakan,
sila gunakan sistem pemulangan dan
pengumpulan atau hubungi peruncit
tempat produk dibeli. Mereka boleh
mengambil produk ini untuk kitar semula
selamat untuk alam sekitar.

Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, peralatan
elektrik dan elektronik terpakai boleh
memberi kesan negatif terhadap
persekitaran dan kesihatan manusia.

T h penggunaan

Senapang haba tanpa kord ini telah direka untuk
pelbagai penggunaan pemanasan seperti penyusutan
haba daripada pembalut atau tiub yang boleh kecut
disebabkan haba, komponen elektronik pematerian,
pelekat atau pita pelekat sendiri yang terkopek,
melonggarkan nat atau bolt yang berkarat, membentuk
bahagian plastik, pengeringan, peleburan dan
pencairan, dll.

A AN KESEL WAL

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan serius.
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Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1.

Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1.

Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
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Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan senapang

haba tanpa kord

Penyalahgunaan senapang haba boleh
menyebabkan risiko kebakaran.

Jangan gunakan alat ini sebagai pengering
rambut.

Jangan sekali-kali tinggalkan senapang haba
yang sedang berjalan tanpa pengawasan.
Jangan gunakan senapang haba dalam
persekitaran yang lembap, mudah terbakar
atau mudah meletup.

Periksa kawasan kerja sebelum operasi.
Jangan gunakan alat jika keselamatan tidak
disahkan.

Pastikan pengudaraan udara di kawasan kerja
mencukupi. Asap beracun boleh dihasilkan
apabila bekerja dengan beberapa bahan.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.

23.

Semasa senapang haba berjalan atau
beberapa ketika selepas senapang haba
dimatikan, jangan sentuh muncung atau
aksesori yang dipasangkan kepada muncung
kerana ia menjadi sangat panas. Tunggu
sehingga muncung atau aksesori sejuk
sepenuhnya.

Jangan lihat ke bawah ke dalam muncung
senapang haba semasa ia berjalan. 2.
Jangan biarkan muncung panas senapang

haba menyentuh mana-mana objek atau bahan

yang mudah terbakar atau mudah cair atau 3.
rosak disebabkan haba apabila senapang haba
sedang berjalan atau beberapa ketika selepas

ia dimatikan.

Semasa memasang atau mengeluarkan 4.
muncung, biarkan muncung sejuk

secukupnya.

Selepas digunakan, biarkan alat berdiri sendiri

atau letakkan muncung pemanasan ke arah 5.

atas sebelum disejukkan.

Sentiasa mematikan senapang haba, putuskan
sambungan sumber kuasa dan biarkan
senapang haba sejuk sepenuhnya sebelum
bergerak atau menyimpan.

Jangan sekali-kali halang salur masuk udara
atau pengudaraan udara dalam apa cara
sekalipun. Berbuat demikian boleh menyebabkan
senapang haba menjadi sangat panas dan rosak.
Jangan biarkan sebarang objek jatuh ke dalam
muncung senapang haba. Keadaan ini boleh 6.
menyebabkan litar pintas atau terlalu panas.
Jangan sekali-kali halakan senapang haba

ke arah orang lain atau objek yang mudah 7.
terbakar.

Panaskan secara perlahan-lahan semasa
menggerakkan senapang haba ke atas, bawah, 8.

kiri dan kanan. Jangan kenakan di tempat yang
sama untuk jangka masa yang lama.

Bersihkan cat daripada muncung; ia boleh
menghasilkan percikan api.

Apabila menggunakan alat dengan ia berdiri 9.

sendiri, letakkan alat di kedudukan yang stabil. 10.

Apabila menggunakan alat dengan aksesori,
pastikan aksesori dipasang kepada alat
dengan kukuh.

Gunakan aksesori tulen Makita.

Jangan bawa alat sebagai penghembus.
Penunjuk: Bateri dicas separa semasa
dihantar. Bateri perlu dicas sepenuhnya
untuk memastikan kuasa bateri sebelum
penggunaan kali pertama. Pek bateri perlu
ditanggalkan daripada alat untuk pengecasan.
Bateri boleh dicas pada bila-bila masa yang
tidak akan memendekkan jangka hayat bateri.

Sebarang penamatan semasa pengecasan 1.

tidak akan merosakkan bateri.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca

semua arahan dan tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk

menggunakan bateri.

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh

mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau

letupan.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,

berhenti operasi serta merta. la mungkin

menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamat. lkut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.
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13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INL.

A\PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

NOTIS: Makita tidak bertanggungjawab ke atas
sebarang kemalangan akibat penggunaan bateri
Makita bukan tulen atau bateri yang telah diubah
suai. Bateri Makita tulen telah dinilai dengan teliti
untuk keserasian dengan alat dan pengecas
Makita, selaras dengan perundangan dan standard

keselamatan yang berkenaan.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

KETERANGAN

BAHAGIAN

» Rajah1

1 Muncung pemanasan 2 | Penutup hadapan

3 | Tuil buka kunci 4 | Pemicu suis

5 | Butang kunci 6 | Lampu LED

7 | Cangkuk 8 | Butang pelepas
cangkuk

9 | Skrin status 10 | Butang tetapan isi padu
udara

11 | Butang tambah tetapan | 12 | Butang tolak tetapan

suhu suhu

NOTA: Perubahan warna muncung disebabkan oleh
proses pembuatan. la tidak menjejaskan fungsi alat.

KETERANGAN FUNGSI

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang alat dan Kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia

daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan

kartrij.

» Rajah2: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan

mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.
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Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah3: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti

I |:| n yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip
75% hingga

iikl o
I I I D 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Cas bateri.

I I |:| D Bateri
mungkin
telah
rosak.

1

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

lkon pada skrin status

Skrin status menyala apabila pemicu suis, butang

tetapan suhu atau butang tetapan isi padu udara

beroperasi.

» Rajah4: 1. Butang tetapan isi padu udara 2. Butang
tetapan suhu

Paparan ikon ralat

Apabila alat mengesan ralat, ikon ralat dipaparkan pada
skrin status. Dalam kes ini, remedi ralat mengikut jadual
di bawah.

Ikon ralat Remedi

&
I'd
Sejukkan alat dan kartrij

= bateri. Jika ralat masih tidak
pulih, hubungi Pusat Servis
Makita tempatan anda.

Hubungi Pusat Servis Makita
tempatan anda.

Lepaskan dan tarik semula

ﬂ pemicu suis. Jika ralat masih
tidak pulih, hubungi Pusat

Servis Makita tempatan anda.

Paparan ikon kapasiti bateri yang
tinggal

Kapasiti bateri yang tinggal boleh diperiksa pada skrin
status.

lkon kapasiti bateri Kapasiti yang tinggal
|E| 50% hingga 100%
Lampu
E| 20% hingga 50%
Lampu
Lampu
0% hingga 20% *
:|:|:
Berkelip
J
1 Cas bateri.
Berkelip

* Apabila alat tidak boleh mengekalkan suhu yang
ditetapkan, ikon kapasiti bateri dan lampu LED mula
berkelip. Dalam kes ini, gunakan alat pada tetapan
suhu atau tetapan isi padu udara yang lebih rendah,
atau cas kartrij bateri.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik semasa operasi
jika alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu
keadaan berikut.

Perlindungan lebih beban

Apabila alat beroperasi dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi secara luar biasa,
ikon ralat 4§ dipaparkan pada skrin status. Dalam
situasi ini, hubungi Pusat Servis Makita tempatan anda.
Apabila bateri beroperasi dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi secara luar biasa,
alat akan dimatikan secara automatik. Dalam situasi ini,
lepaskan pemicu suis dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan bateri menjadi terlebih beban. Kemudian,
hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat terlampau panas, ikon ralat ﬂE dipaparkan
pada skrin status, alat menghentikan pemanasan dan
alat akan meniup udara sahaja. Dalam keadaan ini,
teruskan meniup udara atau matikan alat sehingga alat
menjadi sejuk dengan secukupnya.

Apabila bateri terlampau panas, alat itu akan dimatikan
secara automatik. Dalam situasi ini, biarkan bateri sejuk
sebelum menghidupkan semula alat.
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Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri menjadi rendah, alat akan
berhenti secara automatik. Jika produk tidak beroperasi
walaupun suis telah dioperasikan, keluarkan bateri
daripada alat dan cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca
lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan
alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah
berikut untuk membuang punca, apabila alat telah
dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti
beroperasi.

1. Pastikan semua suis berada dalam kedudukan
mati, kemudian hidupkan semula alat untuk
memulakan semula.

Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3.  Biarkan alat dan bateri menyejuk.

N

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

Menghidupkan dan Mematikan

Menghidupkan

—  Tarik tuil buka kunci ke bawah dan tarik pemicu
suis untuk menghidupkan alat.

—  Tekan butang kunci di sebelah kiri dengan ibu jari
anda untuk memastikan alat berjalan.

Mematikan

—  Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.

—  Untuk menghentikan alat dari kedudukan terkunci,
tarik pemicu suis sepenuhnya untuk kunci.
Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.

» Rajah5: 1. Tuil buka kunci 2. Pemicu suis 3. Butang

kunci

Lampu LED

A PERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya
atau lihat sumber cahaya secara langsung.

Tarik pemicu suis untuk menyalakan lampu. Lampu
tetap menyala apabila pemicu suis ditarik. Lampu
padam lebih kurang 10 saat selepas melepaskan
pemicu suis.

» Rajah6: 1.Lampu

NOTIS: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran daripada lensa lampu. Berhati-hati agar
tidak mencalarkan lensa lampu, atau ia mungkin
mengurangkan pencahayaan.

Tetapan suhu

Suhu boleh ditetapkan antara 50 °C dan 600 °C. Suhu
tidak boleh ditetapkan di bawah 50 °C. Jika suhu
ditetapkan di bawah 50 °C, “SEJUK” akan dipaparkan
pada skrin status dan alat hanya akan meniup udara.
Untuk menetapkan suhu, tekan butang tambah tetapan
suhu bagi meningkatkan suhu atau butang tolak
tetapan suhu bagi mengurangkan suhu.

Untuk menetapkan suhu dengan pantas, tekan dan

tahan butang tetapan suhu.

» Rajah7: 1. Skrin status 2. Butang tambah tetapan
suhu 3. Butang tolak tetapan suhu

NOTA: Jika pemicu suis, butang tetapan isi padu
udara atau butang tetapan suhu tidak beroperasi
selama beberapa saat, skrin status dimatikan.

NOTA: Tetapan suhu pada skrin status hanya untuk
rujukan sahaja. Suhu bahagian muncung pemanasan
berubah bergantung pada suhu persekitaran.

Menukar unit suhu

Unit suhu boleh ditukar ke Celsius atau Fahrenheit.
Untuk menukar unit suhu, tekan dan tahan butang
tambah tetapan suhu dan butang tolak tetapan suhu
pada masa yang sama untuk beberapa saat.

Tetapan had suhu atas

Had suhu atas boleh ditetapkan.

Untuk menetapkan had suhu atas, laraskan suhu alat
kepada had suhu atas yang diingini dan kemudian,
tekan butang tetapan isi padu udara selama 5 saat.
Suhu yang dipaparkan pada skrin status akan
ditetapkan kepada had suhu atas dan akan berkelip
3 kali.

Untuk membatalkan had suhu atas, laraskan suhu
alat kepada had suhu atas yang telah anda tetapkan,
kemudian tekan butang tetapan isi padu udara selama
5 saat. Suhu yang dipaparkan pada skrin status akan
berkelip 2 kali dan had suhu atas akan kembali ke
600 °C.

Tetapan isi padu udara

Isi padu udara boleh dilaraskan dalam 4 langkah.

Untuk menetapkan isi padu udara, tekan butang

tetapan isi padu udara. Setiap kali butang ini ditekan, isi

padu udara berulang dari tahap 1 hingga tahap 4.

» Rajah8: 1. Skrin status 2. Butang tetapan isi padu
udara

NOTA: Jika pemicu suis, butang tetapan isi padu
udara atau butang tetapan suhu tidak beroperasi
selama beberapa saat, skrin status dimatikan.

Cangkuk

A PERHATIAN: Gunakan bahagian
penggantung/pelekap bagi tujuan bahagian
tersebut sahaja. Menggunakan bukan bagi tujuan
yang dimaksudkan boleh menyebabkan kemalangan
atau kecederaan diri.

Cangkuk membolehkan anda menggantung alat di
lokasi pilihan anda.

1. Tekan butang pelepas cangkuk.

2.  Ayunkan cangkuk di luar.
» Rajah9: 1. Butang pelepas cangkuk 2. Cangkuk

Untuk menyimpan cangkuk, ayunkan cangkuk ke
kedudukan asal, kemudian tekan cangkuk ke dalam
alat sehingga ia berbunyi klik.

» Rajah10
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PEMASANGAN

Memasangkan dan menanggalkan

aksesori

A AMARAN: Pastikan alat kuasa dimatikan
dan kartrij bateri dikeluarkan daripada alat kuasa
sebelum memasangkan aksesori. Memasang
aksesori dengan suis dihidupkan atau kartrij

bateri yang terpasang boleh menyebabkan risiko
kemalangan.

A AMARAN: Pastikan untuk memasangkan
aksesori dengan kukuh. Jika tidak, aksesori
mungkin terjatuh secara tidak sengaja dan
menyebabkan kecederaan lecur.

Memasangkan aksesori

—  Pilih muncung yang sesuai mengikut penggunaan
pemanasan.

—  Tolak hujung pelekapan muncung ke dalam
muncung pemanasan.

» Rajah11

Menanggalkan aksesori

Putarkan penutup hadapan mengikut arah anak panah
dalam ilustrasi, aksesori akan ditolak. Ini membolehkan
anda menanggalkan muncung tanpa menyentuh
muncung tersebut semasa ia masih panas.

» Rajah12

OPERASI

NOTA: Pada kali pertama penggunaan senapang
haba, sedikit asap mungkin keluar daripada alat. Ini
adalah normal dan akan berkurangan tidak lama lagi.

Pemanasan

AAVARAN: Jangan sentuh aksesori yang
dipasang kepada atau ditolak daripada senapang
haba sejurus selepas digunakan. Jangan
tanggalkan aksesori kepada mana-mana orang
atau binatang. Pemasangan muncung menjadi
sangat panas selepas digunakan dan menyebabkan
risiko kecederaan lecur.

AAMARAN: Jangan tolak aksesori ke mana-
mana permukaan yang mudah terbakar atau
mudah dicairkan. Pemasangan muncung menjadi
sangat panas selepas digunakan dan menyebabkan
risiko kebakaran atau mencairkan permukaan.

A AMARAN: Gunakan aksesori yang serupa
yang disertakan dalam bungkusan asal atau
diservis oleh peniaga atau pusat servis.
Menggunakan aksesori yang salah atau rosak boleh
menyebabkan udara panas mengalir ke belakang dan
merosakkan alat dan menyebabkan bahaya.

Senapang haba boleh digunakan dengan atau tanpa
aksesori bergantung pada penggunaan pemanasan.
Laraskan suhu yang sesuai untuk penggunaan anda
dan gunakan aksesori jika perlu. Jadual berikut

mencadangkan suhu dan aksesori bergantung pada

penggunaan.

Tetapan suhu

Tetapan suhu

Penggunaan

SEJUK

(Suhu persekitaran)

Menyejukkan bahagian
panas.

Menyejukkan mesin sebelum
menukar muncung.

50 °C -600°C

Mengeringkan cat dan varnis.

Menanggalkan pelekat.

Pelilinan dan penyahlilinan.

Mengecutkan pembalut PVC
dan tiub penebat.

Mencairkan paip beku.

Mengimpal plastik.

Membengkokkan helaian dan
paip plastik.

Penggunaan aksesori

perlindungan kaca
Lindungi tetingkap
semasa melucutkan
bingkai

Bentuk dan Contoh
keterangan
Muncung Mengeringkan pakal pada bingkai

tetingkap

Mengeluarkan pakal daripada bingkai
tetingkap dengan pengikis (aksesori
pilihan)

Muncung slot luas
Untuk pemanasan
tersebar ke
kawasan yang lebih
luas

Pembungkusan haba untuk filem yang
kecut disebabkan haba

Muncung pemantul

Penyusutan haba untuk tiub yang kecut
disebabkan haba

Pembengkokan tiub resin
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Bentuk dan Contoh
keterangan
Muncung Pelucutan cat dengan pengikis
pengurangan (aksesori pilihan)

Untuk pemanasan
yang tertumpu di
kawasan yang kecil

Tindihan muncung | Menampal helaian vinil dengan
kimpalan penggelek tekanan (aksesori pilihan)
(Aksesori pilihan)

<)

Pemantul lengan Penyusutan haba untuk tiub yang kecut
pateri disebabkan haba

(Aksesori pilihan) /

Muncung kimpalan | Untuk pemanasan yang tertumpu di
(Aksesori pilihan) kawasan yang kecil

=D

Kelajuan muncung | Kimpalan rod kimpalan resin (aksesori
kimpalan pilihan) dengan muncung kimpalan
(Aksesori pilihan)
*Gunakan dengan
muncung kimpalan

N\

Menggunakan alat dalam keadaan

alat berdiri sendiri

Alat ini boleh digunakan dalam keadaan menegak atau
dengan muncung haba menghadap ke atas seperti
yang ditunjukkan dalam rajah.

Apabila menggunakan alat dalam keadaan alat berdiri
sendiri, hidupkan suis dan kemudian tekan butang
kunci untuk memastikan alat berjalan.

» Rajah13

AAMARAN: Hanya gunakan alat dalam
postur yang ditunjukkan. Matikan suis sebelum
meletakkan alat dalam postur lain.

A PERHATIAN: Apabila menggunakan alat
dalam keadaan alat berdiri sendiri, letakkan alat
di kedudukan yang stabil. Menggunakan alat
pada tempat yang tidak stabil atau tempat bercerun,
alat mungkin jatuh ke bawah dan menyebabkan
kecederaan.

Menyejukkan

Muncung pemanasan dan aksesori menjadi sangat
panas semasa penggunaan. Biarkan ia sejuk sebelum
cuba menggerakkan atau menyimpan alat.

APERHATIAN: Selepas menggunakan alat,
jangan sentuh muncung sehingga ia memperoleh
masa untuk disejukkan.

APERHATIAN: Jangan tinggalkan kawasan
kerja sehingga alat telah sejuk. Berhati-hati
dengan penunjuk api tersembunyi. Berikan masa
untuk alat menyejuk, kemudian bersihkan dan
simpan alat di dalam bangunan jauh daripada
jangkauan kanak-kanak.

PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Alat ini telah direka untuk beroperasi dalam jangka
masa yang panjang dengan penyelenggaraan
minimum. Operasi memuaskan yang berterusan
bergantung pada penjagaan yang betul dan
pembersihan alat yang kerap.

. Pastikan bukaan pengudaraan dan pemicu suis
bersih dan bebas daripada bahan asing.

. Bersihkan alat dengan kain lembut secara
berkala dan sebaik-baiknya selepas setiap kali
penggunaan.
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AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Muncung

. Penggelek tekanan

. Pengikis

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

«  Danh cho nguoi diing & Chau Au:
Nguw&i bi suy giam kha nang thé chét, giac quan hoac kha nang tri 6¢, hoic thiéu kinh nghiém va kién
thirc c6 thé sir dung thiét bi nay néu ho dwoc giam sat hodc hwéng dan siv dung thiét bi mét cach an_
toan va néu ho hiéu dwgc nhirng méi nguy hiém lién quan. Tré em khéng dwoc nghich thiét bi. Dé thiét
bj xa tam tay tré em.

. Danh cho nguoi dung & cac khu vwre khac ngoai Chau Au:
Thiét bi nay khong danh cho nhirng nguei (bao gém ca tré em) suy giam thé chét, giac quan hoédc kha
néng tri 6c, hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc st dung, trir khi ho dwec giam sat hodc hwéng dan
str dung thiét bi b&i ngwei c6 trach nhiém cho sw an toan cta ho. Can giam sat tré em dé dam bao ring
chiing sé& khéng nghich thiét bi.

+  Xem chwong “BAO TRI” dé biét cac chi tiét thich hgp vé cac bién phap phong ngira trong qua trinh bao
dwdng cliia ngwoi dung.

. C6 thé xay ra hda hoan néu khong s dung thiét bj can than, vi vay
—  hay cén than khi str dung thiét bi & nhirng noi cé vat liéu dé chay;
— khéng dung dung cu & cuing vij tri trong thi gian dai;
—  khéng str dung trong méi trwdng dé chay nd;
— lwuy rang nhiét c6 thé dwoc din dén cac vat liéu dé chay va khuét tdm nhin;
— @atthiét bj 18n gia & sau khi st dung va dé thiét bi ngudi trwéc khi cét git;
— khéng d& thiét bi khéng c6 nguwai giam sat khi bat thiét bi.

Day la thiét bj van hanh béng pin. Hop pin sé dwoc sac trong khi dwoc thao ra khai thiét bi.

«  Xem chwong “THONG SO KY THUAT” dé biét loai tham chiéu danh cho pin.

«  Xem phan “Lap hoic thao hdp pin” dé biét cach thao hoac lap pin.

. Khi thai bé hép pin, hdy thao chung ra khéi thiét bi va thai bé & noi an toan. Phai tuan thua theo cac quy
dinh cua dia phwong lién quan dén viéc thai bé pin.

. Néu khéng str dung thiét bi trong mét thei gian dai, phai thao pin ra khéi thiét bi.

. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach.

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: HG001G
Dién ap dinh mirc D.C. 36V -tbida40V
Nhiét do Nhiét d6 mai trwdng xung quanh - 600 °C
Lwu lwong Mtrc lwu lwong khéng khi: 1 120 L/min
khong khi * M Iuu luong khong khi: 2 150 L/min
Mtrc lwu lwong khong khi: 3 180 L/min
Mtrc lwu lwong khong khi: 4 200 L/min
Kich thwée (D x R x C) 191 mm x 86 mm x 272 mm
voi BL4040
Khéi lwgng tinh 1,5-2,7kg

* Lwu lwong khong khi dwoc ghi nhan & nhiét do téi da, do d6 lwu lwong khong khi thwe té cé thé khac véi luvu lwong

dwoc ghi nhan, tay thudc vao cai dat nhiét do.

. Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc ctia chlng toi nén cac thdng sé ky thuat trong day cé thé thay
dbi ma khéng can théng bao trudc.

+  Cécthong sb ky thuat va hop pin c6 thé thay di tly theo tirng quéc gia.

. Gia trj khoi Ivgng tinh bao gdm s két hop nhe nhét va ndng nhét clia (cac) phu kién va hdp pin duoc chi dinh
trong huwéng dan s dung.
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Hop pin va sac pin cé6 thé ap dung

Hop pin

BL4020 / BL4025 / BL4040 / BLA040F / BL4050F / BL408OF

B6 sac

DC40RA/ DC40RB / DC40RC / BCC01/BCC02

cla ban.

. Mét sb hop pin va sac pinduoc néu trong danh sach & trén cé thé khdng kha dung tly thudc vao khu vic cw tri

A CANH BAO: chi st dung hdp pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc sir dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac hoa hoan.

Nguon dién két néi bang day dwoc khuyén dung

Bo cAp ngudn di dong deo vai

PDCO01/PDC1200/PDC1500

+  (Cac)Ngudn dién két néi bang day dwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tly thudc vao khu

vire cuw tru cla ban.

«  Truwoc khi st dung ngudn dién két néi bang day, hay doc hwéng dan va nhan canh bao ¢é trén ching.

Ky hiéu
Phan dudi day cho biét cac ky hiéu co thé dugc dung

cho thiét bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

Canh bao

Khéng st dung khi troi mua hodc dé may
thdi néng & ngoai trai trong khi tréi mua.

Doc tai liéu huéng dan.

Bé& mat nong - Bdng ngén tay hodc ban tay.

Chi danh cho cac quéc gia EU

X ly thai bd ding cach cho san phdm nay
Dé4u nay biéu thj khong nén xt ly san
pham nay cling véi cac chéat thai sinh hoat
khac cho cac quéc gia EU. D& ngén chan
tac hai co thé xay ra cho moi trwd'ng hodc
strc khde con ngudi tir viéc xt ly chét thai
khong kiém soat, hay cé trach nhiém tai
ché san pham dé thuc day viéc tai si dung
cac ngudn nguyén liéu lau dai. Dé tra lai
thiét bj da st dung clia ban, vui long st
dung hé théng thu va hoan tra hoac lién hé
v&inha ban & noi mua san pham. Ho co
thé 14y san pham nay dé tai ché an toan
cho méi trwong.

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj, thiét bj dién va dién t& da qua st
dung nén cé thé cé tac dong khong tét dén
moi trwdng va strc khde con nguoi.

i

Pin dai dién ap dung cho san pham nay.

Chi danh cho cac quéc gia EU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién tl, c quy va pin thai
bd nén cé thé co tac dong khong tét dén
moi treong va strc khde con nguoi.

Khéng virt bo céc thiét bi dién va dién to
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj cia Chau Au vé thlet bi dién
va dlen tl thai bé va vé pin va &c quy va
pin va &c quy thai bd, cling nhw sw thich
rng cua chung voi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va &c quy thai phai dwgc
cét gil riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai dé thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh v& bao vé mai truong.
Diéu nay dwoc biéu thi bang biéu twong
thung rac c6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bi.

Ni-MH
Li-ion

Muc dich str dung

May thdi nong cam tay hoat dong bang pin nay duoc
thiét ké cho nhleu rng dung gia nhiét nhw lam co nhiét
vé boc hodc éng co nhiét, han hoic thao méi han cac
linh kién dién tr, thao bang dinh hodc nhan dan ty dinh,
thao dai &c hodc bu 16ng bi ri sét, tao hinh cac bd phan
bang nhua, s&y khé, lam néng chay va ra déng, v.v...

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh
dung cu may

A CANH BAO vui 1ong doc tit ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat di
kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo tat
ca cac hwéng dan duoc liét ké dwéi day c6 thé dan dén
dién giat, hda hoan va/hoac thwong tich nghiém trong.
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Luwu gitr tat ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Thuat ngl “dung cu may” trong cac canh bao dé cap
dén dung cu may (c6 day) dwoc van hanh bing ngudn
dién chinh hoac dung cu may (khéng day) dwoc van
hanh bang pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va cé du anh sang.
Noi 1am viéc biva bon hoac téi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khéng van hanh dung cu may trong méi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwdng cé sw
hién dién cta cac chat long, khi hodc bui dé
chay. Céac dung cu may tao tia Ilra dién co thé 1am
bui ho&c khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may Sy xao
1&ng c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé bién

1. Phlch cém cia dung cu may phai khép voi
6 cam. Khong dwoc stpa dbi phich cdm theo
bat ky cach nao. Khéng str dung bat ky phich
chuyen déi nao véi cac dung cu may dwoc noi
dat (tlep dat). Cac phlch cam con nguyén ven va
6 cAm phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xuc v6i cac bé mit noi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va ta lanh. Nguy co b dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc néi dat hoac tiép dét.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtc v&i mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4. Khong lam dung day dién. Khéong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dung cu may. Gilr day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sic hoic cac bo phan
chuyén dong. Day bj hdng hoac bj rdi sé& 1am tang
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hdy st
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi &m wot, hay str dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam giam nguy co dién giat.

7. Cac dung cu may cé thé tao ra tir trwdng dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
diing may tro tim va nhirng thiét bj y té twong tw
khac nén lién hé voinha san xuét thiét bi va/hodc
bac s§ dé dwoc tw van trwdc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1. Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng
str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chju anh hwéng cia ma tuy, rweou hay
thuéc. Chi mét khoanh khéc khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. C4c thiét bj bao ho nhw mét
na chéng bui, gidy an toan chéng trwot, mii bao
hd hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gitip gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh vé tinh kh&i dong dung cu may. bam
bao cong tic & vi tri off (tit) trwéc khi ndi
nguén dién va/hoiac bo pin, cdm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong tac hodc
cép dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khéa hoidc co Ié didu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hoac khoa
van con gan vao bd phan quay cla dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng v6i qua cao. Ludn git thang bang tét
va c6 chd dé chan phu hop. Diéu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
huéng bat ngd.

An mac phu hep. Khéng mac quan aoréng
hay deo db trang strc. Giir téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan ao
réng, do trang strc hay téc dai ¢ thé méc vao cac
bo phan chuyén dong.

Néu céc thiét bi dwoc cung cap dé két ndi cac
thiét bj thu gom va hat bui, hdy dam bao ching
dwoc két n6i va str dung hop ly. Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c6 thé lam giam nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudc do thwong xuyén ste
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. Mot hanh déng bét can cé thé gay ra thuong
tich nghiém trong trong mét phan ctia mot giay.
Luén luén mang kinh bao hé dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang st dung cac dung cu
may. Kinh bao h¢ phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hoidc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cta chii lao dong la bat buéc
ngwoi van hanh dung cu va nhirng ngwoi khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai st dung
cac thiét bi bao hé an toan thich hop.
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Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho céng viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh marc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu céng tac
khong bat va tat dwoc dung cu may doé. Moi
dung cu may khéng thé diéu khién dwoc bang
cong tic déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Ruat phich cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két ndi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao roi trwée khi thwe hién bat ky céng
viéc diéu chinh, thay déi phu tiing hay cét git
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khéi
doéng dung cu may.

Cét gilv cac dung cu may khong str dung ngoai
tam vé&i cua tré em va khong cho bat ky nguwei
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwong dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoac bo kep ctia
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt vor
cua cac bo phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu cé héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra 1a
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cét dwoc bao quan t6t
cé mép cat sac sé it bj ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac vé6i cong viéc dy dinh c6 thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cadm kho, sach,
khong dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x& Iy an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng béat ngo.
Khi str dung dung cu, khong dworc di gang tay
lao dong bing vai, c6 thé bi vwéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai vuéng vao cac bd phan
chuyén déng c6 thé gay ra thwong tich ca nhan.

S dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bé sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop véi mét loai bd pin nay cé
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc ding cho
mot bo pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bd pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bat civ b
pin nao khac cé thé gay ra thuwong tich va hoa
hoan.

Khi khong st dung bo pin, hay gitr tranh xa
cac do vat khac biang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, 6c vit hoac
cac vat nhé bang kim loai ma cé thé l1am ndi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cwc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac héa hoan.

4.  Trong diéu kién sir dung qua mirc, pin co thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
t|ep xuc v&i pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da ho&c béng.

5.  Khéng str dung bd pin hodc dung cu bi hw
héng hoac da bi stra dbi. Pin da bi hw héng hoac
da bi stra ddi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trwéc dan dén chay, né hodc nguy co
chén thuong.

6. Khong dé bo pin hoic dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

7. Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dworc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét d6 quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét do vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwdng

1. Dé nhan vién stra chiva du trinh dé bao dwéng
dung cu may. cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cua dung cu may.

2. Khéng bao gi® str dung b6 pin da héng. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyc hién béi nha
san xuét hodc cac nha cung cép dich vu dwoc Gy
quyén.

3. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan déi véi may thoi

néng cam tay hoat déng bang pin

1. Sir dung sai may théi néng c6 thé gay nguy co’
héa hoan.

2. Khéng str dung dung cu nay lam may séy téc.

3. Khéng dwgc dé may thdi néng khdng co
ngwoi giam sat khi may dang hoat dong.

4. Khéng str dung may thdi néng trong méi
trwéng am wot, dé chay, hodc nd.

5. Kiém tra khu virc lam viéc treéc khi van hanh.
Khéng sir dung dung cu néu chwa xac nhan an
toan.

6.  Giir cho khu viwc 1am viéc thong gi6é day du
C6 thé sinh ra khoi doc khi lam viéc véi mot sé vat
liéu.

7.  Trong khi may théi néng dang hoat dong
hoac ngay sau khi may théi néng da dwoc tat,
khéng cham vao voi phun hoéc phu kién gén
vao voi phun vi nhirng phan nay sé rat néng.
Ch& cho dén khi voi phun hoic phu kién ngudi
hoan toan.

8. Khéng dwoc nhin xudng voi phun ctia may
théi néng khi may dang hoat dong.

9. Khéng dé voi phun dang néng ctia may théi
néng cham vao bat ky do vat hoic vat liéu nao
dé chay hoic dé bi néng chay hoac hw héng
do nhiét khi may thdi néng dang hoat dong
hoic ngay sau khi da tat may.

10. Khi lap hoac thao voi phun, hay dé cho voi
phun ngudi han.
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11.  Sau khi str dung, dé dung cu tw dirng hoac dat
voi phun gia nhiét hwéng l1én trén trwéc khi dé
ngudi.

12.  Luén tat may théi néng, ngat két néi ngudn
dién va dé may ngudi hoan toan trwéc khi di
chuyén hay cat giir.

13.  Khéng bao gi® chdn cac dau hat khi hay 16
théng gi6é dwi bat ky hinh thire nao. Lam nhw
vay co thé khién cho may thdi néng cuc ky nong
va bj héng.

14. Khéng dwoc dé bat ky vat gi roi vao voi phun
ciia may thdi néng. Néu khong, c6 thé gay doan
mach hoac qua nhiét.

15. Khéng dwoc hwéng may thdi néng vé phia bat
ky ngw&i nao hodc dé vat dé chay nao.

16. Lam néng tir tir trong khi di chuyén may théi
néng lén, xudng, qua trai va phai. Khéng diing
dung cu & cung vi tri trong thei gian dai.

17. Lam sach son tir voi phun; vi cé thé bat Itra.

18. Khi str dung dung cu khi dé dung cu tw dirng,
hay dit dung cu & vi tri 6n dinh.

19. Khi str dung dung cu vé&i phu kién, hdy dam
bao phu kién dwec gan chit vao dung cu.

20. S dung cac phu kién chinh hdang cua Makita.

21. Khéng dung dung cu lam may thdi.

22. Chidinh: Pin dwoc sac mét phan khi dwoc
giao. Pin phai dworc sac day dé dam bao ning
lwong cha pin trwdc khi ste dung 1an dau tién.
Phai thao bo pin khéi dung cu dé sac.

23. C6 thé sac pin bat ky lGc nao ma khéng rut
ngén tudi tho ctia pin. Bt ky sw gian doan nao
trong qua trinh sac ciing sé khong lam héng
pin.

Hwéng dan quan trong vé an toan
danh cho hép pin

1. Trwéc khi st dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viec
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hoéc né.

3. Néu thei gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chi la né.

4. Néu chat dién phan roi vao mat, hay rira sach
béng nwée sach va dén co sé y té ngay lap
tire. Chét nay c6 thé khién ban giam thi lyc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hép pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hoac mwa.

DPoan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi la hong

héc.

6. Khéng céat gilr cling nhw str dung dung cu va
hép pin & noi nhiét do co thé 1én téi hodc vwrot
qua 50 °C (122 °F).
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7.  Khong dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai ndng hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xtc véi ltra.

8. Khong déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hoac va vat cirng vao hép pin. Lam
nhuw thé co thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoac
né.

. Khéng str dung pin da héng.

10. Pin nén lithium-ion I1a déi twgng c6 yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu d&c biét
vé déng géi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
qudc gia chi tiét hon.

Budc hoac niém phong cac tiép diém mé va dong
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi viet bo hop pin, hay thao ching khéi dung
cu va thai boé & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh cha dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12. Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san phdm khéng thich hop co
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nb, hoac ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dworc str dung trong mot
thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bi
néng, co thé gay bong hoidc béng & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hop pin néng.

15. Khéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi st dung vi dién cwc di néng dé gay
béng.

16. Khong dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwec, 16 va ranh cta hop pin. Didu nay cé
thé lam nong, bét Itva, nd va gay truc tréc cho
dung cu hodc hép pin, dan dén béng hoic thuwong
tich ca nhan.

17.  Trir khi dung cu hd tro’ st dung gan dwéng
day dién cao thé, khong str dung hop pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay cé thé dan
dén truc trac hodc hong héc dung cu hay hop pin.

18. Giir pin tranh xa tré em.

LUU GI0 CAC HU'ONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi st dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khéng chinh hang Makita,
hoéc pin da dwoc stra dbi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai cad nhan. No6 cling sé
1am mét hiéu lwc bao hanh clia Makita danh cho dung
cu clia Makita va bg sac.

CHU Y: Makita khéng chiu trach nhiém cho bét ky tai
nan nao phat sinh do st dung pin khdng chinh hadng
Makita ho&c pin da bj thay déi. Pin chinh hang Makita
da dwoc danh gia nghiém ngat vé kha néng twong
thich v&i cac dung cu va bd sac cua Makita, phu hop
véi luat phap va cac tiéu chuan an toan hién hanh.
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Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwére khi pin bj xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhén thay cong suat dung cu bj giam.

2. Khéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoe
sac day. Sac qua muirc sé lam giam tudi tho cta
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. DBé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hop pin, hay thao hop pin
ra khoi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng s

dung dung cu trong mét thei gian dai (hon sau
thang).

MO TA CAC BO PHAN

» Hinh1

I
v
N
)
>

1 | Voi phun gia nhiét 2 | Nép truec

3 | Cannha khéa 4 | Can khéi dong cong tac

5 | Natkhoa 6 | bénLED

7 | Moc treo 8 | Nut nha moc treo

9 | Man hinh trang thai 10 | Nut cai dat lvu lwong

khong khi
11 | Nut cai dat tang 12 | Nuat cai dat giam
nhiét do nhiét do

LU Y: Sw d6i mau chia voi phun Ia do qué trinh san
xuat. Bieu nay khéng anh hwéng dén chirc ndng cla
dung cu.

MO TA CHUC NANG

A THAN TRONG: Ludn dam bao ring da tit
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién
viéc diéu chinh hoic kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap hoic thao hop pin

A THAN TRONG: Luén tit dung cu trwéc khi
1ap hoic thao hop pin.

A THAN TRONG: Git dung cu va hép pin that
chéc khi l&p hoac thao hép pin. Khong git dung cu
va hop pin that chéc co thé lam trvot ching khdi tay
va lam hw héng dung cu va hp pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

I
v
N
C

D& 14p hop pin, dat thdng hang phén chét nhé ra cia
hop pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin vao
vi tri. Dua hdp pin vao hét mrc cho dén khi chét khéa
vao dung vi tri voi mot tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thay chi bao mau d6 nhw thé hién trong hinh, diéu
d6 cé nghia van chwa dwoc khda hoan toan.

Dé thao hop pin, viva trwgt pin ra khdi dung cu vira day
trwgt nut & phia tredc hdp pin.
» Hinh2: 1. Chibao mau dé 2. Nut 3. Hop pin

A THAN TRONG: Luén 13p hdp pin khép hoan
toan vao vij tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin co thé vé tinh roi

ra khoi dung cu, gay thwong tich cho ban hodc ngudi
khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwoc ding strc 13p
hép pin. Neu hop pin khéng nhe nhang truot vao vi
tri, ¢4 nghia la pin van chwa duoc lap dung.

Chi bao dung lwong pin con lai

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac den chi bao bat sang Ién trong

vai giay.
» Hinh3: 1. Céac dén chi bao 2. Nit Check (kiém tra)
Cac den chi bao Dung lwong
I |:| ﬂ con lai
Bat sang Tét Nhép nhay
I I I I 75% dén
100%

50% dén 75%

110

25% dén 50%

L} A

0% dén 25%

_JERg

Sac pin.

poon
B0

nonn

LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
dd xung quanh, viéc chi bao cd thé khac biét mot chat
s0 v&i dung lwong thuc sw.

Pin c6 thé da
bi hong.

Luu Y: Bén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

Cac biéu twong trén man hinh trang

thai

Man hinh trang thai s& sang Ién khi can khéi dong cong

tdc, nut cai dat nhiét do hodc nut cai dat lwu lwong

khong khi dworc kich hoat.

» Hinh4: 1. Nut cai dat lwu lwong khong khi 2. Nut cai
dat nhiét a6
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Hién thij biéu twong 16i

Khi dung cu phat hién I6i, biéu twong 18i sé duoc hién
thi trén man hinh trang thai. Trong trud'ng hop nay, hay
khac phuc 16i theo bang dwéi day.

Biéu twong 16i Bién phap khac phuc

%

Lién hé v&i Trung tam Dich vu
Makita tai dia phwong.

Lam mat dung cu va hop pin.

Néu 1i van khéng duwoc khac

lE phuc, hay lién hé vé&i Trung
tam Dich vu Makita tai dia
phwong.

Nha can khéi dong cong tac
va kéo lai lan niva. Néu 16i van
ﬂ khéng dwoc khéc phuc, hay
lién hé vé&i Trung tam Dich vu
Makita tai dia phwong.

Hién thi biéu twong dung Iwong pin
con lai

C6 thé kiém tra dung lwong pin con lai trén man hinh
trang thai.

Biéu twong dung Iwong pin Dung lwong con lai

EI 50% dén 100%

Sang

20% dén 50%

Sang .
0% dén 20% *
NelaB
PN
Nhép nhay
:Ij: Sac pin.
Nhép nhay

* Khi dung cu khéng thé duy tri nhiét do da cai dat, biéu
twong dung lwong pin va dén LED bét dau nhap nhay.
Trong trwdng hop nay, hay str dung dung cu & mdrc cai
dat nhiét do hoac Iwu lwong khéng khi thap hon, hodc
sac hop pin.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay dwoc trang bi hé thong bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngat ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé ty
dong dirng van hanh khi dung cu hoac pin & mét trong
nhirng trwdrng hop sau day. Trong mét sé trwéng hop,
céac dén chi bao nay sé sang Ién.

Bao vé qua tai

Khi van hanh dung cu trong diéu kién lam may tiéu tén
dong dién cao bat thuwong, biéu twong 16i 4§ sé hién thi
trén man hinh trang thai. Trong tinh huéng nay, hay lién
hé v&i Trung tdm Dich vu Makita tai dia phwong.

Khi st dung pin trong diéu kién 1am may tiéu tbn dong
cao bat thwong, dung cu sé tw dong tat. Trong tinh
hudng nay, hay nha can khéi déng cong tac va dirng
viéc st dung da lam cho pin tr& nén qua tai. Sau doé bat
dung cu lén dé khai dong lai.

Bao vé qua nhiét

Khi dung cu qua néng, biéu twong 16i §= s& hién thj trén
man hinh trang thai, dung cu sé dirng gia nhiét va chi
thédi khi. Trong tinh huéng nay, hay tiép tuc thdi khi ho&c
t&t dung cu cho dén khi dung cu da ngudi.

Khi dung pin bi qua nhiét, dung cu sé tw dong tét. Trong
tinh hubng nay, hay dé pin ngudi truwdc khi bat lai dung
cu.

Bao vé xa dién qua mulrc
Khi dung Ivgng pin yéu, thi dung cu sé tw dong dirng.
Néu san pham khong hoat déng ngay ca khi van hanh

céng téc, hay thao (cac) pin ra khéi dung cu va sac
(cac) pin.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chéng lai cac

nguyén nhan khac cé thé 1am héng dung cu va cho

phép dung cu tw dong dirng. Thyc hién tt ca cac buwéc

sau day dé loai bd cac nguyén nhan, khi dung cu da

dwgc tam dirng hodc nglrng hoat dong.

1. Dam bao réng (cac) cong tac & vi tri tit, sau do
bat dung cu lan niva dé khéi dong lai.

2. Sac (céc) pin hoac thay pin/cac pin bang (cc) pin
da sac.

3. D& dung cu va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong théy cai thién bang cach khai phuc hé théng

bdo vé, hay lién hé véi Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

Bat va tat dién

Bat dién

—  Kéo can nha khoéa xudng dwéi va kéo can khéi
doéng cong tic dé bat dung cu.

— Nhén vao nut khéa & bén trai béng ngén tay cai dé
gitr dung cu tiép tuc hoat dong.

Tt dién

—  Nha can kh&i déng cong tac ra dé dirng.

—  DPédirng dung cu tlr vi tri da khoa, hady kéo can
khai dong cong tac hét mirc dé& mé khoa. Nha can
khai dong cong tac ra dé dirng.

» Hinh5: 1. Céan nha khoa 2. Can khéi dong cong tic

3. Nut khoéa
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beén LED

ATHAN TRONG: Bing nhin thing tryc tiép
vao dén hoac nguon sang.

Kéo can khéi dong cong téc dé bat sang dén. bén sé
van sang trong luc can khai dong cong tac dang duoc
kéo. Dén sé tat khoang 10 giay sau khi nha can khoi
dong cong tac.

» Hinh6: 1.Dbén

CHU Y: Dung vai kho dé lau byi bén trén kinh dén.
Can than j(héng dwoc lam xwdce kinh den, néu khéng
dén co thé bj gidm do sang.

Cai dat nhiét do
Nhiét do co6 thé dwoc cai dat trong khoang tir 50 °C dén
600 °C. Khong thé cai dat nhiét do dwéi 50 °C. Néu
nhiét d6 dwoc cai dat dwdi 50 °C, “COOL” (LAM MAT)
sé& dwoc hién thi trén man hinh trang thai va dung cu sé
chi thdi khi.
Dé cai dat nhiét do, nhan nut cai dat tang nhiét do dé
tang nhiét d, ho&c nhan nut cai dat gidm nhiét do dé
giam nhiét do.
D& cai dat nhanh nhiét do, hay nhén va gitr nat cai dat
nhiét do.

» Hinh7: 1. Man hinh trang thai 2. Nut cai dat tang

nhiét d6 3. NGt cai dat giam nhiét do

LUU Y: Néu can khdi dong cong téc, nut cai dat luu
lwong khéng khi hodc nut cai dat nhiét do khéng
dwoc van hanh trong vai gidy, man hinh trang thai

sé tat.

LUU Y: Cai dat nhiét do trén man hinh trang thai chi
mang tinh chat tham khao. Nhiét d6 cha voi phun gia
nhiét thay déi tiy thudc vao nhiét dd mai trwdng xung
quanh.

Chuyén déi don vi nhiét do

Don vi nhiét d6 c6 thé dwoc chuyén dbi gitra °C va °F.
D& chuyén dbi don vi nhiét d, hay nhan gitr dong thoi
Nut cai dat tdng nhiét do va Nut cai dat giam nhiét do
trong vai giay.

Cai dat gi®i han nhiét do trén

C6 thé cai dat gi¢i han nhiét do trén.

D& cai dat gioi han nhiét d6 trén, hay diéu chinh nhiét
d6 dung cu dén gidi han nhiét d trén mong muén,

sau d6 nhén gitr n(t cai dat lwu lwong khong khi trong
5 giay. Nhiét do hién thi trén man hinh trang thai sé
dugyc dat & mdre nhiét do gidi han trén va sé nhap nhay
3lan.

Dé hay gi6i han nhiét do trén, hay diéu chinh nhiét do
dung cu dén gi6i han nhiét dé trén ma ban da cai dat,
sau d6 nhan gitr nut cai dat luvu lwong khi trong 5 giay.
Nhiét d6 hién thi trén man hinh trang thai se nhép nhay
2 1an, sau d6 gi6i han nhiét do trén sé tré vé 600 °C.

Cai dat lwu lwong khéng khi

Lwu lwgng khdng khi c6 thé dwoc didu chinh theo

4 mire.

Dé cai dat luvu lwong khdng khi, hay nhéan nat cai dat

lwu lwgng khéng khi. Mi lan nhé&n nat nay, lwu lwong

khong khi sé thay ddi tudn tw tir mire 1 dén muc 4.

» Hinh8: 1. Man hinh trang thai 2. Nut cai dat lwu
lwgng khéng khi

LUU Y: Néu can khai dong cong téc, nut cai dat luu
lwong khong khi hodc nuat cai dat nhiét d6 khong
dwoc van hanh trong vai gidy, man hinh trang thai
6 tét.

ATHAN TRONG: Chi stv dung cac bd phan
treo/gan dwa vao muc dich thiét ké cta ching. S&
dung sai muc dich cé thé gay ra tai nan hoac thwong
tich ca nhan.

Méc treo cho phép ban treo dung cu Ién vj tri ban da
chon.

1. Nhan nat nha méc treo.
2. Xoay méc treo ra ngoai.
» Hinh9: 1. Nut nha moéc treo 2. Mdc treo

D& cat moc treo, xoay moc treo vé vi tri ban dau, sau do
day méc treo vao dung cu cho dén khi nghe tiéng cach.
» Hinh10

AP RAP

n va thao cac phu kién

A CANH BAO: Dam bao da tit dung cu dién va
thao hop pin ra khéi dung cu dién trwéc khi gan
cac phu kién. Gan cac phu kién khi dang bat cong
téc hodc con gén hop pin cé thé gay ra rii ro tai nan.
A CANH BAO: pam bao da gan chic céc phu
kién. Néu khong phu kién c6 thé roi ra ngoai va gay
bdng.

Gan phu kién

—  Chon voi phun thich hop cho cac trng dung gia
nhiét.

—  Déy phan dau vira khit ctia voi phun vao voi phun
gia nhiét.

» Hinh11

Thao phu kién

Xoay ndp truwéc theo hwéng mii tén trong hinh minh
hoa, phu kién sé dwoc day ra. Diéu nay cho phép ban
thao voi phun ma khéng can cham vao trong khi chiing
van con néng.

» Hinh12
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VAN HANH

LU Y: Khi st dung may thdi nong vao 1an du tién,
mot it khai co thé phun ra tir dung cu. Diéu nay 1a
binh thwong va sé sém giam bét.

ACANHBAO: Khéng cham vao phu kién dwoc
gan vao hoac day ra tir may théi néng ngay sau
khi sir dung. Khéng day phu kién vao bat ky
ngw&i hay dong vat nao. Phu kién voi phun tré nén
cwe ky nong sau khi st dung va cé nguy co gay ra
béng.

A CANH BAO: Khéng day phu kién ra bét ky bé
mat nao dé chay hodc dé néng chay. Phu kién voi
phun tré nén cwc ky néng sau khi str dung va c6 nguy
co lam chay ho&c lam néng chay bé mit.

A\CANH BAO: sir dung céc phu kién déng nhét
¢6 trong thuing déng géi luc dau hoac dwoc dai

ly hoéc trung tam dich vu stra chira. S&¥ dung phu
kién khéng dung hoac bij I6i c6 thé 1am cho khong khi
néng thdi ngwoc lai, 1am hw hdng dung cu va tao ra
nguy hiém.

May thdi néng cé thé dwoc st dung kém hodc khong
kém phu kién tuy thuéc vao (rng dung gia nhiét.

Diéu chinh nhiét dé phu hop voi trng dung ban mong
muén va st dung phu kién néu can thiét. Cac bang sau
day goi y nhiét do va cac phu kién phu hop voi tirng
trng dung.

Cai dat nhiét do

Cai dit nhiét do

Cac rng dung

COOL (LAM MAT) Lam ngudi cac bo phan néng.

(Nhiét d méi trwong xung

Lam ngudi may trwde khi thay

quanh) dbi voi phun.
Séy kho son va vet ni.
Thao nhan dan.
Danh sap va loai bo sap.
50 °C - 600 °C Lam co mang PVC va ong

céach nhiét.

Lam tan 6ng déng lanh.

Han nhya.

Ubn 6ng va tAm nhya.

(*ng dung cho phu kién

Hinh dang va mé ta Vidu

Séy khd bot trét trén khung clra s6

Voi phun bao vé

Hinh dang va mé ta

Vidy

Voi phun cé khe
réong

D& lam néng trai
réng trén dién tich
rong hon

g

Doéng géi nhiét cho mang co nhiét

Voi phun phan xa

Fl
=

%lm
&

Lam co nhiét cho cac éng co nhiét

Ubn 6ng nhya

Voi phun giam téc
Dung dé lam nong
tap trung cho dién
tich nho

B

Twéce boée son béng dao cao (phu kién
tuy chon)

Vai han chéng
(Phu kién tay chon)

A

V& tdm nhya vinyl véi truc 1an ép (phu
kién tuy chon)

B6 phan xa nhiét
b6ng d& mai han
(Phu kién tay chon)

B

Lam co nhiét cho cac éng co nhiét

/

Voi han
(Phu kién tay chon)

5

Duing dé lam néng tap trung cho dién
tich nho

O

kinh | Loai b bot trét ra khoi khung cira s Voi han téc d6 Han thanh han nhua (phu kién tiy
Bao vé clra so khi 5 A s PO
. bang dao cao (phu kién tuy chon) (Phu kién tay chon) | chon) vé&i voi han
thao khung N PO
*Str dung v&i voi
phun han
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Str dung dung cu véi né dibng riéng

C6 thé str dung dung cu nay véi vi tri thdng dirng hodc
V@i voi phun gia nhiét hwéng 1én trén nhw minh hoa
trong hinh.

Khi str 'dung dung cu khi dé dung cu ty dwng, hay bat
c6ng tac va sau dé nhan vao nut khoa dé tiép tuc chay
dung cu.

» Hinh13

ACANH BAO:'Chi st dung dung cu & tw thé
nhw minh hoa. Tat cong tac trwérc khi dat dung cu
& nhivng tw thé khac.

A THAN TRONG: Khi siv dung dung cu khi dé
dung cu tw dirng, hay dat dung cu & vi tri én dinh.
S dung dung cu & noi khdng &n dinh hodc noi cé
déc, dung cu cé thé roi xudng va gay thwong tich.

Lam ngubi
Vi phun gia nhiét va phu kién sé rat nong trong qua

trinh su dung. Hay dé cac vat nay nguoi bét treéc khi
cb géng di chuyén hoac cét gitr dung cu.

A THAN TRONG: Sau khi siv dung dung cu,
khéng dwoc cham vao voi phun cho dén khi voi
nguoi.

A THAN TRONG: Khéng roi khéi khu viee 1am
viéc cho dén khi dung cu da ngui. Hay canh

giac v&i cac dau hiéu chay tiém tang. Pé dung cu
ngudi sau do vé sinh va cat gitr dung cu trong nha
ngoai tdm véi cua tré em.

A THAN TRONG: Hay ludn chéc chén ring
dung cu da du’ovc tat va hop pin da dwoc thao ra

trwére khi cd géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.

CHU Y: Khéng dwoc phép dung xéng, ét xang,
dung méi, con hodc hoéa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoac nuwt
vo.

Dé& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cuia san
pham, viéc stra chiva hodc bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn s dung cac phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

Dung cu nay dwoc thiét ké dé van hanh trong thoi gian
dai v&i mirc bao tri téi thidu. Van hanh lién tuc dat yéu
cau phu thudc vao viéc bao dwdng dung céach va vé
sinh dung cu thwéng xuyén.

. Gir cho 16 mé thong gi6 va can khéi dong cong
tac sach sé va khong co vat liéu la.

. Vé sinh dung cu bang vai mém dinh ky va tét hon
1& sau méi 1an st dung.

I
’
u|

PHU KIEN TUY CHON

ATH[\N TRONG: Cac phu kién hodc phu ting
gén thém nay dwoc khuyén céao st dung véi
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bét civ phu kién hodc
phu tiing gan thém nao khac déu cé thé gay ra rdi ro
thuong tich cho ngudi. Chi st dung phu kién hoac
phu ting gén thém cho muc dich da quy dinh s&n cla
chuang.

Néu ban can bat ky s hé tro' nao dé biét thém chi tiét
vé céac phu tling nay, hay héi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.

. Voi phun

. Truc lan ép

. Dao cao

. Pin va bd sac chinh hang ctua Makita

LUU Y: M6t s6 muc trong danh séch co thé dugc bao
gém trong goi dung culam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia co thé khac nhau.

TIENG VIET
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ESPANOL (Instrucciones originales)

VERTENCIA

Para usuarios en Europa:

Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales redu-

cidas o con falta de experiencia y conocimientos, si se les supervisa o se les ensefia el uso seguro del

aparato y entienden los peligros que comporta. Los nifios no deben jugar con el aparato. Mantenga el

aparato fuera del alcance de los niios.

Para usuarios fuera de Europa:

Este aparato no esta disefiado para ser utilizado por personas (incluidos nifios) con capacidades fisi-

cas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, a no ser que una

persona responsable de su seguridad les supervise o les ensefie el uso del aparato. Hay que asegu-

rarse de que los nifios no jueguen con el aparato.

Consulte el capitulo “MANTENIMIENTO” para informacion detallada sobre las precauciones durante el

mantenimiento de parte del usuario.

Podria producirse un incendio si no se utiliza el aparato con cuidado; por lo tanto:

— tenga cuidado al utilizar el aparato en lugares donde haya materiales combustibles;

— nolo aplique en el mismo lugar durante mucho tiempo;

— no utilizar en presencia de una atmésfera explosiva;

— tenga en cuenta que el calor puede conducirse a materiales combustibles que estén fuera de la
vista;

— coloque el aparato sobre su soporte después de usarlo y déjelo enfriar antes de guardarlo;

— no deje el aparato desatendido cuando esté encendido.

Este es un aparato que funciona con una bateria. El cartucho de bateria se carga mientras se retira del aparato.

Consulte el capitulo “ESPECIFICACIONES” para la referencia al tipo de bateria.
Consulte la seccion “Instalacion o extraccion del cartucho de bateria” sobre como extraer o instalar la
bateria.

Para deshacerse del cartucho de bateria, saquelo del aparato y deséchelo en un lugar seguro. Siga las
regulaciones locales relacionadas al desecho de las baterias.

Si el aparato no se utiliza durante un largo periodo de tiempo, es necesario retirar la bateria del
aparato.

No cortocircuite el cartucho de bateria.

PECIFICACIONES

Modelo:

HG001G

Tension nominal

36 V-40V c.c. max.

Temperatura Temperatura ambiente - 600 °C
Volumen de Nivel de volumen de aire: 1 120 L/min
aire * Nivel de volumen de aire: 2 150 L/min

Nivel de volumen de aire: 3 180 L/min

Nivel de volumen de aire: 4 200 L/min

Dimensiones (La x An x Al)
con BL4040

191 mm x 86 mm x 272 mm

Peso neto

1,5kg-2,7 kg

* El volumen de aire se indica a la temperatura maxima, por lo que el volumen de aire real puede diferir del volumen
de aire indicado dependiendo de la configuracion de temperatura.

Debido a nuestro continuo programa de investigacién y desarrollo, las especificaciones aqui incluidas estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

Las especificaciones y el cartucho de bateria pueden variar de pais a pais.

El valor del peso neto incluye la combinacién mas liviana y mas pesada de los accesorios y cartucho(s) de
bateria que se especifican en el manual de instrucciones.
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Cartucho de bateria y cargador aplicables

Cartucho de bateria

BL4020 / BL4025 / BL4040 / BLA040F / BL4050F / BL408OF

Cargador

DC40RA/ DC40RB / DC40RC / BCC01/BCC02

diendo de su area de residencia.

. Algunos de los cartuchos de bateria y cargadores enumerados arriba podrian no estar disponibles depen-

A ADVERTENCIA: Use tnicamente los cartuchos de bateria y los cargadores indicados arriba. El uso de
cualquier otro cartucho de bateria y cargador podria ocasionar una lesion y/o un incendio.

Fuente de alimentaciéon conectada por cable recomendada

Unidad portatil de alimentacion eléctrica

PDCO1/PDC1200/ PDC1500 |

. La o las fuentes de alimentacion conectadas por cable enumeradas arriba podrian no estar disponibles depen-

diendo de su area de residencia.

. Antes de utilizar la fuente de alimentacién conectada por cable, lea las instrucciones e indicaciones de precau-

cion sobre ellas.

Simbolos IS

A continuacion se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Advertencia

No la utilice bajo la lluvia o deje la pistola
de calor a la intemperie mientras llueve.

Lea el manual de instrucciones.

(P

Superficies calientes - Quemaduras de los
dedos o las manos.

A Una bateria representativa aplicable a este
E B producto.

Ni-MH Exclusivamente para paises de la Unién
E Li-ion Europea

Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, los equipos eléc-
tricos y electrénicos de desecho, acumula-
dores y baterias podrian tener un impacto
negativo en el medio ambiente y en la
salud humana.

iNo se deshaga de los aparatos eléctricos
y electronicos o baterias con la basura
doméstica!

De acuerdo con la Directiva Europea

de Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electrénicos y sobre acumuladores y
baterias y sobre acumuladores y baterias
de desecho, asi como su adaptacién a la
legislacion nacional, los aparatos eléc-
tricos, las baterias y acumuladores de
desecho deberan guardarse por separado
y entregarse en un punto de recoleccion
separado para residuos municipales, que
opere de acuerdo con las normas sobre
proteccion medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo del
contenedor con ruedas tachado colocado
en el equipo.

Exclusivamente para paises de la Unién
Europea

Eliminacién correcta de este producto
Esta marca indica que este producto

no debe desecharse con otros residuos
domésticos en toda la UE. Para evitar
posibles dafios al medio ambiente o la
salud humana por la eliminacién no con-
trolada de desechos, reciclelo de manera
responsable para promover la reutilizacion
sostenible de los recursos materiales.
Para devolver su dispositivo usado, utilice
los sistemas de devolucion y recoleccion
o pongase en contacto con el distribuidor
donde adquirié el producto. Pueden tomar
este producto para reciclarlo de manera
segura para el medio ambiente.

Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, los equipos eléctri-
cos y electrénicos usados podrian tener un
impacto negativo en el medio ambiente y
en la salud humana.

Uso pretendido

Esta pistola de calor inaldambrica ha sido disefiada para
varias aplicaciones de calor, como la contraccion tér-
mica de envoltorios o tubos termorretractiles, soldadura
o desoldadura de componentes electrénicos, despegar
cintas o adhesivos autoadhesivos, aflojar tuercas o per-
nos oxidados, dar forma a piezas de plastico, secado,
fusién y descongelacion, etc.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

Advertencias generales de
seguridad para herramientas
eléctricas

MAADVERTENCIA Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones suministradas con esta herramienta
eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indicadas
a continuacion podra ocasionar una descarga eléctrica,
incendio o lesiones graves.
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Conserve todas las advertencias
e instrucciones como referencia
en el futuro.

En las advertencias, el término “herramienta eléctrica”
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento
con conexion a la red eléctrica (con cableado eléctrico)
o herramienta eléctrica de funcionamiento a bateria
(inalambrica).

Seguridad en el area de trabajo

1. Mantenga el area de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las areas oscuras o desordenadas son
propensas a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en
atmosferas explosivas, tal como en la presen-
cia de liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los nifios y curiosos alejados
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica

1. Las clavijas de conexion de las herramientas
eléctricas deberan encajar perfectamente en la
toma de corriente. No modifique nunca la cla-
vija de conexién de ninguna forma. No utilice
ninguna clavija adaptadora con herramientas
eléctricas que tengan conexion a tierra (puesta
a tierra). La utilizacion de clavijas no modifica-
das y que encajen perfectamente en la toma de
corriente reducira el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

2. Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra
existird un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

3. No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia ni a condiciones humedas. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumentara el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.  No maltrate el cable. Nunca utilice el cable
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del
calor, aceite, objetos cortantes o piezas movi-
les. Los cables dafiados o enredados aumentan
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5. Cuando utilice una herramienta eléctrica en
exteriores, utilice un cable de extension apro-
piado para uso en exteriores. La utilizacion de
un cable apropiado para uso en exteriores redu-
cira el riesgo de que se produzca una descarga
eléctrica.

6. Sino es posible evitar usar una herramienta
eléctrica en condiciones humedas, utilice un
alimentador protegido con un dispositivo de
corriente residual (RCD). El uso de un RCD
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

7. Las herramientas eléctricas pueden producir
campos electromagnéticos (CEM) que no son
daiiinos para el usuario. Sin embargo, si los
usuarios tienen marcapasos y otros dispositivos
médicos similares, deberan consultar al fabricante
de su dispositivo y/o a su médico antes de operar
esta herramienta eléctrica.

Seguridad personal

1. Manténgase alerta, preste atencion a lo que
esta haciendo y utilice su sentido comun
cuando opere una herramienta eléctrica. No
utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de distraccion
mientras opera las herramientas eléctricas puede
terminar en una lesion grave.

2. Use equipo de proteccion personal. Péngase
siempre proteccion para los ojos. El equipo
protector tal como mascara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rigido y
proteccion para oidos utilizado en las condiciones
apropiadas reducira el riesgo de lesiones.

3. Impida el encendido accidental. Asegurese
de que el interruptor esté en la posicion de
apagado antes de conectar a la alimentacion
eléctrica y/o de colocar el cartucho de bateria,
asi como al levantar o cargar la herramienta.
Cargar las herramientas eléctricas con su dedo
en el interruptor o enchufarlas con el interrup-
tor encendido hace que los accidentes sean
comunes.

4.  Retire cualquier llave de ajuste o llave de
apriete antes de encender la herramienta. Una
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido
dejada puesta en una parte giratoria de la herra-
mienta eléctrica puede ocasionar alguna lesion.

5. No utilice la herramienta donde no alcance.
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

6. Use una vestimenta apropiada. No use ropa
suelta ni alhajas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las piezas moviles. Las prendas
de vestir holgadas, las alhajas y el cabello largo
suelto podrian engancharse en estas piezas
moviles.

7.  Sidispone de dispositivos para la conexion
de equipos de extraccion y recoleccion de
polvo, asegurese de conectarlos y utilizarlos
debidamente. Hacer uso de la recoleccion de
polvo puede reducir los riesgos relacionados con
el polvo.

8.  No permita que la familiaridad adquirida
debido al uso frecuente de las herramientas
haga que se sienta confiado e ignore los prin-
cipios de seguridad de las herramientas. Un
descuido podria ocasionar una lesion grave en
una fraccion de segundo.
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Utilice siempre gafas protectoras para prote-
ger sus ojos de lesiones al usar herramientas
eléctricas. Las gafas deben cumplir con las
normas ANSI Z87.1 en EUA, EN 166 en Europa
o AS/NZS 1336 en Australia/Nueva Zelanda. En
Australia/Nueva Zelanda, la ley requiere el uso
de una mascara protectora para proteger su
cara también.

Es responsabilidad del empleador imponer

el uso de equipos protectores de seguridad
apropiados a los operadores de la herramienta
y demas personas cerca del area de trabajo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica

1.

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su aplica-
cion. La herramienta eléctrica adecuada hara un
mejor trabajo y de forma mas segura a la veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser
reemplazada.

Desconecte la clavija de la fuente de alimen-
tacion y/o retire la bateria de la herramienta
eléctrica, en caso de ser removible, antes de
realizar ajustes, cambiar accesorios o almace-
nar las herramientas eléctricas. Tales medidas
de seguridad preventivas reduciran el riesgo

de poner en marcha la herramienta eléctrica de
forma accidental.

Guarde la herramienta eléctrica que no use
fuera del alcance de los nifios y no permita
que las personas que no estan familiarizadas
con ella o con las instrucciones la operen. Las
herramientas eléctricas son peligrosas en manos
de personas que no saben operarlas.

Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y los accesorios. Compruebe que no haya
piezas moviles desalineadas o estancadas,
piezas rotas y cualquier otra condicién que
pueda afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica
esta dafada, haga que la reparen antes de
utilizarla. Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por herramientas eléctricas que no han
recibido un mantenimiento adecuado.

Mantenga las herramientas de corte limpias

y filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado
y tiene los bordes afilados, es probable que la
herramienta se atasque menos y sea mas facil
controlarla.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta
eléctrica para realizar operaciones distintas de
las indicadas, podra presentarse una situacion
peligrosa.

Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite o
grasa. Los mangos y superficies de asimiento
resbalosos no permiten una manipulacién segura
ni el control de la herramienta en situaciones
inesperadas.

Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite
usar guantes de trabajo de tela ya que éstos
podrian atorarse. Si los guantes de trabajo de
tela llegaran a atorarse en las piezas moviles,
esto podria ocasionar lesiones personales.

Uso y cuidado de la herramienta a bateria

1.

Recargue sélo con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado
para un solo tipo de bateria puede generar riesgo
de incendio al ser utilizado con otra bateria.
Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizacion de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.
Cuando no se esté usando la bateria, mantén-
gala alejada de otros objetos metalicos, como
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos pequefios de metal
los cuales pueden actuar creando una cone-
xion entre las terminales de la bateria. Originar
un cortocircuito en las terminales puede causar
quemaduras o incendios.

En condiciones abusivas, podra escapar
liquido de la bateria; evite tocarlo. Si lo toca
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay
contacto del liquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el liquido expulsado
de la bateria cause irritacion o quemaduras.

No utilice una herramienta ni una bateria que
estén dafadas o hayan sido modificadas. Las
baterias dafiadas o modificadas podrian oca-
sionar una situacion inesperada provocando un
incendio, explosion o riesgo de lesiones.

No exponga la herramienta ni la bateria al
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sicion al fuego o a una temperatura superior a los
130 °C podria causar una explosion.

Siga todas las instrucciones para la carga y
evite cargar la herramienta o la bateria fuera
del rango de temperatura especificado en

las instrucciones. Una carga inadecuada o a
una temperatura fuera del rango especificado
podria dafiar la bateria e incrementar el riesgo de
incendio.
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Servicio

1.

Haga que una persona calificada repare la
herramienta eléctrica utilizando sélo piezas de
repuesto idénticas. Esto asegura que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.
Nunca dé servicio a baterias que estén dana-
das. El servicio a las baterias solamente debera
ser efectuado por el fabricante o un agente de
servicio autorizado.

Siga las instrucciones para la lubricacion y
cambio de accesorios.

Advertencias de seguridad para la

pistola de calor inalambrica

10.

11.

12.

13.

14,

15.

EL uso inadecuado de la pistola de calor
puede ocasionar un riesgo de incendio.

No utilice esta herramienta como una seca-
dora de cabello.

Nunca deje la pistola de calor desatendida
cuando esta funcionando.

No utilice la pistola de calor en un entorno
humedo, inflamable o explosivo.

Verifique el area de trabajo antes de la opera-
cion. No utilice la herramienta si no se con-
firma la seguridad.

Mantenga el area de trabajo con suficiente
ventilacion de aire. Podria generarse humo
venenoso cuando se trabaje con algunos
materiales.

Mientras la pistola de calor esté funcionando
o poco después de que se apague, no toque la
boquilla o el accesorio adjunto a la boquilla, ya
que se ha calentado mucho. Espere hasta que
la boquilla o el accesorio se haya enfriado por
completo.

No mire hacia abajo dentro de la boquilla de la
pistola de calor cuando esté funcionando.

No permita que la boquilla caliente de la pis-
tola de calor toque ninguiin objeto o material
que sea inflamable o que se derrita o se daiie
facilmente por el calor cuando la pistola de
calor esté funcionando, o poco después de
apagarse.

Al instalar o quitar la boquilla, deje que la
boquilla se enfrie lo suficiente.

Después de su uso, deje que la herramienta se
sostenga por si sola, o coloque la boquilla de
calentamiento hacia arriba antes de enfriarla.
Apague siempre la pistola de calor, desco-
necte la fuente de alimentacion y deje que

se enfrie completamente antes de moverla o
almacenarla.

Nunca obstruya la entrada de aire o la ventila-
cion de aire de ninguna forma. De lo contrario,
la pistola de calor podria calentarse demasiado y
dafarse.

No permita que ningtin objeto caiga dentro de
la boquilla de la pistola de calor. Podria ocasio-
nar un corto circuito o sobrecalentamiento.
Nunca apunte la pistola de calor hacia otras
personas u objetos inflamables.

20.
21.
22.

23.

Caliente lentamente mientras mueve la pistola
de calor hacia arriba, hacia abajo, hacia la
izquierda y hacia la derecha. No la aplique en
el mismo lugar durante mucho tiempo.
Limpie la pintura de la boquilla; podria
encenderse.

Cuando se utiliza con la herramienta se sos-
tiene por si sola; coloque la herramienta en la
posicion estable.

Cuando utilice la herramienta con accesorios,
asegurese de que los accesorios estén firme-
mente sujetos a la herramienta.

Utilice accesorios auténticos de Makita.

No tome la herramienta como una sopladora.
Indicacién: La bateria tiene carga parcial
cuando se entrega. La bateria debe estar
completamente cargada para garantizar la
energia de la bateria antes de su primer uso. El
paquete de bateria debe retirarse de la herra-
mienta para cargarlo.

La bateria se puede cargar en cualquier
momento, lo que no acortara su vida util.
Cualquier interrupcion durante la carga tam-
poco danara la bateria.

Instrucciones importantes de

seguridad para el cartucho de
bateria

Antes de utilizar el cartucho de bateria, lea
todas las instrucciones e indicaciones de
precaucion en el (1) el cargador de bateria, (2)
la bateria, y (3) el producto con el que se utiliza
la bateria.

No desarme ni modifique el cartucho de bate-

ria. Podria ocurrir un incendio, calor excesivo o

una explosion.

Si el tiempo de operacion se ha acortado en

exceso, deje de operar de inmediato. Podria

correrse el riesgo de sobrecalentamiento,
posibles quemaduras e incluso explosion.

En caso de que ingresen electrolitos en sus

ojos, enjuaguelos bien con agua limpia y con-

sulte de inmediato a un médico. Esto podria
ocasionar pérdida de vision.

Evite cortocircuitar el cartucho de bateria:

(1) No toque las terminales con ningiin mate-
rial conductor.

(2) Evite guardar el cartucho de bateria en un
cajon junto con otros objetos metalicos,
tales como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de bateria al
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la bateria puede causar

un flujo grande de corriente, sobrecalenta-

miento, posibles quemaduras e incluso una
descompostura.

No guarde ni utilice la herramienta y el car-

tucho de bateria en lugares donde la tempe-

ratura pueda alcanzar o exceder los 50 °C

(122 °F).
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7. Nuncaincinere el cartucho de bateria incluso
en el caso de que esté danado seriamente o
ya no sirva en absoluto. El cartucho de bateria
puede explotar si se tira al fuego.

8. Noclave, corte, aplaste, lance o deje caer el
cartucho de bateria, ni golpee un objeto sélido
contra el cartucho de bateria. Dicha accion
podria resultar en un incendio, calor excesivo o en
una explosion.

. No use una bateria dafada.

10. Las baterias de ion de litio estan sujetas a los
requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos.

Para el trasporte comercial, por ej., mediante
terceros o agentes de transporte, se deben tomar
en cuenta los requisitos especiales relativos al
empaque y el etiquetado.

Para efectuar los preparativos del articulo que se
va a enviar, se requiere consultar a un experto

en materiales peligrosos. Si es posible, consulte
ademas otras regulaciones nacionales mas deta-
lladas.

Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos
abiertos y empaque la bateria de manera que ésta
no pueda moverse dentro del paquete.

11. Para deshacerse del cartucho de bateria,
saquelo de la herramienta y deséchelo en un
lugar seguro. Siga las regulaciones locales
relacionadas al desecho de las baterias.

12. Utilice las baterias unicamente con los pro-
ductos especificados por Makita. Instalar las
baterias en productos que no cumplan con los
requisitos podria ocasionar un incendio, un calen-
tamiento excesivo, una explosién o una fuga de
electrolito.

13. Sino se utiliza la herramienta por un
periodo largo, debe extraerse la bateria de la
herramienta.

14. El cartucho de bateria podria absorber calor
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ria quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulacién de
los cartuchos de bateria que estén calientes.

15. No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el
mismo podria estar lo suficientemente caliente
como para provocarle quemaduras.

16. No permita que las rebabas, el polvo o la tierra
queden atrapados en los terminales, orificios
y ranuras del cartucho de bateria. Podria pro-
vocar calentamiento, incendio, explosion y mal
funcionamiento de la herramienta o del cartucho
de bateria, lo que resultaria en quemaduras o
lesiones personales.

17. No utilice el cartucho de bateria cerca de
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje.
Esto podria ocasionar una averia o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de bateria.

18. Mantenga la bateria alejada de los nifios.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.
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A PRECAUCION: Utilice tinicamente baterias
originales de Makita. El uso de baterias no origina-
les de Makita, o de baterias alteradas, puede ocasio-
nar que las baterias exploten causando un incendio,
lesiones personales y dafios. Asimismo, esto inva-
lidara la garantia de Makita para la herramienta y el
cargador Makita.

AVISO: Makita no es responsable de ningun acci-
dente que resulte del uso de baterias Makita no
originales o de baterias que hayan sido modificadas.
Las baterias originales Makita han sido evaluadas
rigurosamente para garantizar su compatibilidad con
las herramientas y cargadores Makita, de acuerdo
con la legislacion y los estandares de seguridad
correspondientes.

Consejos para alargar al maximo
la vida util de la bateria

1.  Cargue el cartucho de bateria antes de que
se descargue completamente. Pare siem-
pre la operacion y cargue el cartucho de
bateria cuando note menos potencia en la
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de bateria que
esté completamente cargado. La sobrecarga
acortara la vida de servicio de la bateria.

3. Cargue el cartucho de bateria a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
Si un cartucho de bateria esta caliente, déjelo
enfriar antes de cargarlo.

4.  Cuando no utilice el cartucho de bateria,
saquelo de la herramienta o del cargador.

5. Cargue el cartucho de bateria si no va a utili-
zarlo durante un periodo prolongado (mas de
seis meses).

DESCRIPCION DE LAS

PIEZAS

> Fig.1

1 | Boquilla de 2 | Cubierta delantera

calentamiento

3 | Palanca de desbloqueo | 4 | Gatillo interruptor

5 | Botén de bloqueo 6 | LuzLED

7 | Gancho 8 | Botdn de liberacion de
gancho

9 | Pantalla de estado 10 | Botén de ajuste del

volumen de aire

11 | Botén mas (+) de ajuste | 12
de temperatura

Boton menos (-) de
ajuste de temperatura

NOTA: La decoloracion de la boquilla se debe a los
procesos de fabricacion. No afecta la funcién de la
herramienta.
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DESCRIPCION DEL

FUNCIONAMIENTO

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que la
herramienta esté apagada y el cartucho de bateria
haya sido extraido antes de realizar cualquier
ajuste o comprobacion en la herramienta.

Instalacion o extraccion del

cartucho de bateria

A\PRECAUCION: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de
bateria.

APRECAUCION: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la bateria con firmeza al colocar o quitar
el cartucho de bateria. Si no se sujeta con firmeza la
herramienta y el cartucho de bateria, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando dafios

a la herramienta y al cartucho de bateria, asi como
lesiones a la persona.

Para instalar el cartucho de bateria, alinee la lengleta

sobre el cartucho de bateria con la ranura en la carcasa

y deslicela hasta su lugar. Insértelo por completo hasta
que se fije en su lugar con un pequefio clic. Si puede
ver el indicador rojo como se muestra en la ilustracion,
este no ha quedado asegurado por completo.

Para quitar el cartucho de bateria, deslicelo de la herra-

mienta mientras desliza el boton sobre la parte delan-

tera del cartucho.

» Fig.2: 1. Indicador rojo 2. Botén 3. Cartucho de
bateria

A\ PRECAUCION: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de bateria hasta que

el indicador rojo no pueda verse. Si no, podria
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al
suelo causando una lesién a usted o alguien a su
alrededor.

A\ PRECAUCION: No instale el cartucho de
bateria a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al
interior facilmente, se debe a que no esta siendo
insertado correctamente.

Indicacién de la capacidad restante

de la bateria

Oprima el botén de verificacion en el cartucho de la
bateria para que indique la capacidad restante de la
bateria. Las luces indicadoras se iluminaran por algu-
nos segundos.

» Fig.3: 1. Luces indicadoras 2. Boton de verificacion

Luces indicadoras Capacidad
D ﬂ restante
lluminadas Apagadas | Parpadeando

I I I I 75% a 100%
I I I |:| 50% a 75%
I I I:I I:I 25% a 50%
I I:I I:I I:I 0% a 25%
!‘ |:| |:| |:| Cargar la
bateria.

I I I:I I:I La bateria
pudo haber

t funcionado

Jomn

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y
la temperatura ambiente, la indicacion podra diferir
ligeramente de la capacidad real.

NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda)
parpadeara cuando el sistema de proteccién de
bateria esté en funcionamiento.

Iconos de la pantalla de estado

La pantalla de estado se ilumina cuando se acciona el
gatillo interruptor, el botén de ajuste de temperatura o el
botén de ajuste del volumen de aire.
» Fig.4: 1.Botdn de ajuste del volumen de aire

2. Boton de ajuste de temperatura

Despliegue de iconos de error

Cuando la herramienta detecta un error, el icono de
error se muestra en la pantalla de estado. En este caso,
solucione el error segun la siguiente tabla.

Icono de error Solucién
& Pdngase en contacto con el
% centro de servicio Makita de
su localidad.
Enfrie la herramienta y el
cartucho de bateria. Si el
= error aun no se resuelve,

comuniquese con su centro
de servicio Makita local.

Suelte el gatillo interruptor
y apriételo nuevamente. Si
ﬁ el error auin no se resuelve,
comuniquese con su centro
de servicio Makita local.

105 ESPANOL



Despliegue del icono de capacidad
restante de la bateria

La capacidad restante de la bateria también se puede
comprobar en la pantalla de estado.

Icono de capacidad de la
bateria

Capacidad restante

E| 50% a 100%

lluminacion

EI 20% a 50%

lluminacioén

J

lluminacioén

0% a20% *

Cargar la bateria.
Parpadeo

* Cuando la herramienta no puede mantener la tempe-
ratura establecida, el icono de capacidad de la bateria 'y
la luz LED comienzan a parpadear. En este caso, utilice
la herramienta con el ajuste de temperatura o volumen
de aire mas bajo, o cargue el cartucho de bateria.

Sistema de proteccion para la

herramienta/bateria

La herramienta esta equipada con un sistema de pro-
teccién para la herramienta/bateria. Este sistema corta
en forma automatica el suministro de energia al motor
para prolongar la vida util de la herramienta y la bateria.
La herramienta se detendra automaticamente durante
la operacién si la herramienta o la bateria se someten a
una de las siguientes condiciones. En algunas condicio-
nes, los indicadores pueden encenderse.

Proteccién contra sobrecarga

Cuando se utiliza la herramienta de una manera que
provoca que consuma una corriente anormalmente
alta, se muestra el icono de error ﬁf en la pantalla de
estado. En dicha situacion, péngase en contacto con el
centro de servicio Makita de su localidad.

Cuando la bateria se esté usando de una manera
que cause que consuma una cantidad de corriente
anormalmente alta, la herramienta se apagara auto-
maticamente. En este caso, libere el gatillo interruptor
y detenga la aplicacién que causo6 que la bateria se
sobrecargara. Luego, encienda la herramienta para
volver a arrancarla.

Proteccion contra
sobrecalentamiento

Cuando la herramienta se sobrecalienta, se muestra

el icono de errorlE en la pantalla de estado, la herra-
mienta deja de calentar y solo sopla aire. En esta situa-
cién, continlie soplando aire o apague la herramienta
hasta que se enfrie lo suficiente.

Cuando la bateria se sobrecaliente, la herramienta
se apaga automaticamente. En este caso, deje que
la bateria se enfrie antes de volver a encender la
herramienta.

Proteccion contra sobredescarga

Cuando la capacidad de la bateria se reduce, la herra-
mienta se detiene automaticamente. Si el producto no
funciona incluso cuando los interruptores estan siendo
operados, retire la o las baterias de la herramienta y
carguela(s).

Proteccion contra otras causas

El sistema de proteccion también esta disefiado para

otras causas que podrian dafiar la herramienta, y per-

mite que la herramienta se detenga automaticamente.

Siga todos los pasos a continuacion para eliminar las

causas cuando la herramienta se haya detenido tempo-

ralmente o se haya detenido durante el funcionamiento.

1. Asegurese de que todos los interruptores estén en
la posicién de apagado, y luego vuelva a encen-
der la herramienta para reiniciarla.

2. Cargue la(s) bateria(s) o reemplacela(s) con
bateria(s) recargada(s).

3. Deje que la herramienta y la(s) bateria(s) se
enfrien.

Si no hay ninguna mejora al restaurar el sistema de

proteccién, comuniquese con su centro local de servi-
cio Makita.

Encendido y apagado

Encendido

— Tire de la palanca de desbloqueo hacia abajo,
y apriete el gatillo interruptor para encender la
herramienta.

— Presione el botén de bloqueo de la izquierda
con el pulgar para mantener la herramienta en
funcionamiento.

Apagado
— Paradetenerla, suelte el gatillo interruptor.

— Para detener la herramienta desde la posicion
bloqueada, jale completamente el gatillo interrup-
tor para desbloquearlo. Para detenerla, suelte el
gatillo interruptor.

» Fig.5: 1. Palanca de desbloqueo 2. Gatillo interrup-

tor 3. Botén de bloqueo

Luz LED

A PRECAUCION: No mire alaluzniveaala
fuente de luz directamente.

Jale el gatillo interruptor para encender la luz. La luz
continda ilumindndose mientras se esta jalando el
gatillo interruptor. La luz se apaga aproximadamente
10 segundos tras haber liberado el gatillo interruptor.
» Fig.6: 1.Luz

AVISO: Utilice un pafio seco para quitar la suciedad
de la lente de la lampara. Tenga cuidado de no rayar
la lente de la lampara ya que la iluminacién podria

disminuir.
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Ajuste de temperatura

La temperatura se puede establecer entre 50 °C y

600 °C. La temperatura no se puede establecer a

menos de 50 °C. Si la temperatura se establece por

debajo de 50 °C, se mostrara “COOL” (frio) en la panta-

lla de estado y la herramienta soplara aire solamente.

Para configurar la temperatura, presione el boton mas

(+) de ajuste de temperatura para aumentar la tempe-

ratura, o el boton menos (-) de ajuste de temperatura

para disminuir la temperatura.

Para configurar la temperatura rapidamente, mantenga

presionado el boton de ajuste de temperatura.

» Fig.7: 1. Pantalla de estado 2. Botén mas (+) de
ajuste de temperatura 3. Botdn menos (-) de
ajuste de temperatura

NOTA: Si no se pulsa el gatillo interruptor, el botén
de ajuste del volumen de aire o el botén de ajuste de
temperatura durante unos segundos, la pantalla de
estado se apaga.

NOTA: La configuracion de temperatura en la panta-
lla de estado es para referencia solamente. La tem-
peratura de la parte de la boquilla de calentamiento
cambia dependiendo de la temperatura ambiente.

Cambio de la unidad de temperatura

La unidad de temperatura se puede cambiar a Celsius
o Fahrenheit.

Para cambiar la unidad de temperatura, mantenga
presionado el boton mas (+) de ajuste de temperatura
y el botén menos (-) de ajuste de temperatura al mismo
tiempo durante unos segundos.

Ajuste del limite de temperatura
superior

Se puede configurar el limite de temperatura superior.
Para establecer el limite de temperatura superior,
ajuste la temperatura de la herramienta al limite de
temperatura superior deseado, y luego presione el
botén de ajuste del volumen de aire por 5 segundos.
La temperatura mostrada en la pantalla de estado

se establecera en el limite de temperatura superior y
parpadeara 3 veces.

Para cancelar el limite de temperatura superior, ajuste
la temperatura de la herramienta al limite de tempera-
tura superior que haya establecido, luego presione el
botén de ajuste del volumen de aire por 5 segundos.
La temperatura mostrada en la pantalla de estado
parpadeara 2 veces y el limite superior de temperatura
volvera a 600 °C.

Ajuste del volumen de aire

El volumen de aire puede ajustarse en 4 pasos.

Para configurar el volumen de aire, presione el botén

de ajuste del volumen de aire. Cada vez que se pre-

siona este boton, el volumen de aire pasa del nivel 1 al

nivel 4.

» Fig.8: 1. Pantalla de estado 2. Botdn de ajuste del
volumen de aire

NOTA: Si no se pulsa el gatillo interruptor, el boton
de ajuste del volumen de aire o el botdn de ajuste de
temperatura durante unos segundos, la pantalla de
estado se apaga.

A PRECAUCION: Utilice las partes para col-
gado/montaje para sus propésitos pretendidos
solamente. El uso para un propdsito no pretendido
podria ocasionar un accidente o una lesién personal.

El gancho le permite colgar la herramienta en el lugar
que usted seleccione.

1. Presione el botén de liberacion de gancho.

2.  Gire el gancho hacia afuera.
» Fig.9: 1. Botdn de liberacion de gancho 2. Gancho

Para guardar el gancho, coléquelo en la posicion origi-
nal y luego empuijelo en la herramienta hasta que haga
clic.

» Fig.10

MONTAJE

Colocacion y separacion de los

accesorios

AADVERTENCIA: Asegurese de que la herra-
mienta eléctrica esté apagada y el cartucho de
bateria se haya extraido de la herramienta eléc-
trica antes de colocar los accesorios. La instala-
cion de los accesorios con el interruptor encendido o
el cartucho de bateria conectado podria provocar el
riesgo de accidentes.

A ADVERTENCIA: Asegurese de colocar los
accesorios de forma segura. De lo contrario, el
accesorio podria caerse accidentalmente y provocar
quemaduras.

Colocacion del accesorio

—  Elija la boquilla adecuada segun las aplicaciones
de calentamiento.

—  Empuje el extremo de conexién de la boquilla
sobre la boquilla de calentamiento.

» Fig.11

Separacion del accesorio

Gire la cubierta delantera en la direccién de la flecha
en la ilustracion; el accesorio sera expulsado. Esto le
permite quitar las boquillas sin tocarlas mientras aun
estan calientes.

» Fig.12
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OPERACION

NOTA: Al utilizar la pistola de calor por primera vez,
es posible que salga algo de humo de la herramienta.
Esto es normal, y disminuira pronto.

Calentamiento

A ADVERTENCIA: No toque el accesorio
colocado o expulsado de la pistola de calor
inmediatamente después de su uso. No expulse
el accesorio en direccién de ninguna persona o
animal. El accesorio de la boquilla se calienta mucho
después de su uso, y podria causar riesgo de lesion
por quemaduras.

AADVERTENCIA: No expulse el accesorio
hacia ninguna superficie que sea inflamable

o facil de derretir. El accesorio de la boquilla se
calienta mucho después de su uso, y podria causar
riesgo de incendio o de fundir la superficie.

A ADVERTENCIA: Utilice los accesorios idén-
ticos incluidos en el paquete original o reparados
por el distribuidor o centro de servicio. El uso de
un accesorio incorrecto o defectuoso podria hacer
que el aire caliente fluya hacia atras y dafie la herra-
mienta y genere un peligro.

La pistola de calor se puede utilizar con o sin el acceso-
rio dependiendo de la aplicacion de calentamiento.
Ajuste la temperatura adecuada para sus aplicaciones
y utilice el accesorio si es necesario. Las siguientes
tablas sugieren las temperaturas y los accesorios
segun la aplicacion.

Ajuste de temperatura

Ajuste de temperatura Aplicaciones

Enfriamiento de las partes

COOL (frio) calientes.

(la temperatura ambiente)

Enfriamiento de las maquinas
antes de cambiar la boquilla.

Secado de pintura y barniz.

Remocion de calcomanias.

Aplicacién de cera y remocion
de cera.

Termorretraccioén de envol-
turas de PVC y de tubos de

50°C-600°C . .
aislamiento.

Descongelamiento de tubos
congelados.

Soldadura de plasticos.

Doblado de tubos y laminas
de plastico.

Aplicaciones del accesorio

Formay
descripcion

Ejemplo

Boquilla de protec-
cion de vidrio
Protege las venta-
nas cuando des-
prende marcos

g

Secado de masilla del marco de la
ventana

Quitar masilla del marco de la ventana
con el raspador (accesorio opcional)

Boquilla de hendi-
dura ancha

Para calentamiento
disperso sobre un
area mas amplia

g

Empaquetado térmico para peliculas
termorretractiles

Boquilla reflectora

5

Termoretraccion para tubos
termorretractiles

Doblado de tubos de resina

Boquilla de
reduccion

Para calentamiento
concentrado sobre
un area pequefia

B

Desprendimiento de pintura con el
raspador (accesorio opcional)

Boquilla para
soldadura
sobrepuesta
(Accesorio opcional)

A

Parchado de una hoja de vinilo con el
rodillo de presién (accesorio opcional)

Reflector de
manguitos de
soldadura
(Accesorio opcional)

B

Termoretraccion para tubos
termorretractiles

/
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Formay
descripcion

Ejemplo

Boquilla para Para calentamiento concentrado sobre
soldadura un area pequefia
(Accesorio opcional) |

=)

Boquilla para sol- | Soldadura de varillas de soldadura
dadura rapida de resina (accesorio opcional) con la
(Accesorio opcional) | boquilla para soldadura

*Para usarse con
la boquilla para
soldadura

N\

Utilizar la herramienta sostenida por

si sola

Esta herramienta se puede utilizar en posicion vertical
o con la boquilla de calor hacia arriba, como se muestra
en la figura.

Cuando se utiliza la herramienta sostenida por si sola:
encienda el interruptor y oprima el botén de bloqueo
para que la herramienta siga funcionando.

» Fig.13

A ADVERTENCIA: Utilice solamente Ia herra-
mienta en cualquiera de estas posiciones como
se muestra. Apague el interruptor antes de poner
la herramienta en otras posiciones.

A\PRECAUCION: Cuando se utiliza la herra-
mienta sostenida por si sola: coloque la herra-
mienta en la posicién estable. Usar la herramienta
en un lugar inestable o en un lugar con pendiente
podria hacer que la herramienta cayera y causar
lesiones.

La boquilla de calentamiento y los accesorios se calen-
taron mucho durante el uso. Déjelos enfriar antes de
intentar mover o almacenar la herramienta.

APRECAUCION: Después de usar la herra-
mienta, no toque la boquilla hasta que haya
tenido tiempo de enfriarse.

A PRECAUCION: No abandone el area de tra-
bajo hasta que la herramienta se haya enfriado.
Esté alerta a las indicaciones de fuego oculto.
Deje que la herramienta se enfrie, luego limpiela
y guardela en el interior fuera del alcance de los
nifios.

MANTENIMIEN

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que la
herramienta esté apagada y el cartucho de bateria
extraido antes de intentar realizar una inspeccion
o mantenimiento.

!

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente
(tiner), alcohol o sustancias similares. Puede que
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberan ser realizadas en centros
de servicio autorizados o de fabrica Makita, empleando
siempre repuestos Makita.

La herramienta ha sido disefiada para funcionar
durante un largo periodo con un minimo de mante-
nimiento. El funcionamiento satisfactorio continuo
depende del cuidado adecuado y la limpieza regular de
la herramienta.

. Mantenga las aberturas de ventilacion y el gatillo
interruptor limpios y libres de materiales extrafios.

. Limpie la herramienta con un pafio suave periédi-
camente y preferiblemente después de cada uso.

ACCESORIOS

OPCIONALES

A PRECAUCION: Estos accesorios o aditamen-
tos estan recomendados para utilizarse con su
herramienta Makita especificada en este manual.
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento
puede conllevar el riesgo de lesiones personales.
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacién con estos accesorios, pregunte a su centro de
servicio local Makita.

. Boquilla

. Rodillo de presién

. Raspador

. Bateria y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los articulos en la lista pueden
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estandar. Estos pueden variar de pais a pais.
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